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معا مش 


يمثّل هذا الکتاب حلقة في سلسلة اجهود التي نبذلها - آنا وزملائي أساتذة 
اللغة الفارسية وآدابها في الجامعات الصرية خاصة والعربية عامة - لتیسیر تعلیم 
الفارسية للطالب العربي وتقریبها إليه. 

وکنت قد اقتحمت میدان التالیف في هذا ا جال منذ سنة ۰۵۱۹۸۸ حين 
انتقلت إلى قطر للعمل بجامعتها ا مرموقةء وکان من بين الهام الموكولة ٍلي تدریس 
اللغة الفارسية لطلاب الجامعة . وهناك آیقنت أن الفارسية - بحکم الجوار وروابط 
النسب والقربی التي تربط بين الناس عبر الحدود - لغة معايشة يومية في کل 
الدول العربية الواقعة على الحدود الشرقية للعالم العربي؛ وهي بهذه المثابة وسيلة 
من وسائل التفاهم والتعامل اليومي بين الناس» نی فص تج ی ار 
وفي الاسواق وتسمع في الذیاع وتری وتشاهد في التلیفزیون هنا وهناك ء فضلا 
عما هو مشتهر من کونها اللغة الثانية بعد العربية في خدمة التراث والحضارة 
والثقافة الاسلامية . 

كان طْاّبي في جامعة قطرء لهذا السبب نفسه » یفضلون أن یتعلموا من 
الفارسية آول ما یتعلمون الجانب ا خاص بالحوار والبیان الشفوي الحر والتكلم 
الصحیح؛ حتى يتمكنوا من التعامل باللغة - بدرجة ما - في حياتهم اليومية» 
ومن نَم عکنهم في المرحلة التالية تنمية قدراتهم اللغوية والتعامل مع اللغة 
المكتوبة والنصوص الا دبية والعلمية. 

وقد حداني هذا حينذاك إلى تاليف کتاب يعمد إلى تبني مثل هذا النوع من 
الاستخدام الوظيفي للغة فيعيد ترتيب الأولويات التي آلفناها لكي يجعل من 
لغة الحوار السّهل - القائم على قواعد نحويّة صحيحة - مدخلا إلى التدرّج في 
اكتساب سائر المهارات اللغوية من : استماع وفهم وقراءة وكتابة وحسن بيان . 


۳ 


فأقدمت حينذاك على تأليف كتاب من جزاین بعنوان اللغة الفارسية٥؛‏ 
اشتمل الأول منهما على القدر الأساسي من المفردات والقواعد والتمارين 
والتطبيقات التمهيدية بینما تم التركيز في الجزء الثاني على تحقيق المزيد من 
اكتساب مهارة التخاطب باللغة من خلال أخذ المثل من الجمل التي وعاها الطالب 
من قبل واستقرت في ذهنه؛ لتكوين جمل جديدة على غرار الأمثلة السابقة ثم 
تم العدرج من بعد ذلك إلى استشراف آفاق لغة الكتابة والاژدب . 

وقد قوبل كتاب «اللغة الفارسية» - منذ أن صدر الجزء الأول منه في سنة 
۹ م والثاني في سنة ۱۹۹۱ء - بترحاب كبير من جانب الأساتذة الزملاء 
والتخصصین في اللغة الفارسية وآدابهاء بل ومن الطلاب في عدد من الجامعات 
العربية والمصرية» وأعيد طبعه بضع مرات . 

ولكن بدا لي - في الآونة الأخيرة ‏ أن کتاب «اللغة الفارسية» بحاجة إلى 
تطویر وبخاصة حين أتيحت لي الفرصة لحضور مؤتمرين دوليين عقدا في طهران 
لأساتذة اللغة الفارسية في إيران وخارجها خلال سنتي ۱۹۹۸ و٢٢٠٣‏ حيث 
تفضل عدد من المشاركين - في كلماتهم ومداخلاتهم - بعرض تجاربهم في 
تعليم الفارسية للاجانب؛ وذهب أغلب هؤلاء مذاهب شتی رایت أن أفيد 
ببعضها في تطوير كتاب «اللغة الفارسية» وتالیف سلسلة جديدة بعنوان 
«الفارسية للعرب ؛ تتضمن جزأين» أقدم منهما الان هذا الجزء الأول للطالب 
العربي بعنوان : دروس في الفارسية. 

وقد روعي في هذا الجزء ما يلي : 
- أن يجمع من أبواب النحو الأساس الذي يرتكز عليه الاستخدام الوظيفي للغة» 

والذي يساعد الطالب على القراءة والفهم الصحیح؛ وتصريف الأفعال وتکوین 

الجمل البسيطة» وسار الكتاب لعرتيب هذه المادة في محاذاة أبواب ألقها 
الطالب في دراسته للغته الأم» فبدا بالاسمء ثم انتقل إلى المصدر والفعل ثم 

الصفة وانتهى إلى مشتقات المصدر وضمائر الاستفهام . 


٤ 


- أن تعرض القواعد ميسّرة موضحة بالأمثلة الحيّة التي تتصل بالواقع» وترتبط 
بالحاضر والماضي معاء وتلج بالطالب إلى جو اللغة ومحمولها الثقافى والفكري . 

- أن توضع لكل درس عتاوين جزئية تفصله وتوضح مادته» وما يندرج تحته من 
تفریعات؛ كما تستخدم الجداول في بعض المواضع لتجمع شتات الموضوعات 
وتساعد على بیان العلاقات القائمة بین بعضها وبعض. 

- أن یشتمل على وفرة من التمارین لتدریب الطالب على استیعاب مختلف 
الهارات اللغوية. 

- أن یضبط الکلمات بالشکل حتی يتمكن الطالب من التعرف على النطق 
الصحيح لأهل اللغة. 

ان سا ئل ميض اق ھا سض اسر ضا ہہت 
قطع من الشعر السهل - في موضوعات شتى بين القديم والحديث» تدفع 
بالطالب في تدرج وأناة إلى جو اللغة وترائها الثقافي والفكري. وتؤهله للتدرج 
في استيعاب موروثها الحضاري والتعمق فيه. 

والله ولي التوفيق» 
محمد السعيد جمال الدين 
القاهرة : العاشرمن شعبان سنة 475 اه 


سح ارس سم 


الدرس الاول 
الألعباء الفارسية 


تتكون الألفباء الفارسية من ثلاثة وثلاثين حرفاء هى : 
ص ض ط ظ ع غ ف ق ك گ ل م ن و ه ي. 
نطق اطروف 
أولاً: الحروف الفارسية الأصلية 
۱- پ» وتنطق مثل حرف ۳ فى اللغات الأوربية» كما فى الکلمات : 
پدر: أب پنیر : جين بر: مملوء 
پسر: ابن پنج : العدد خمسة کر یاه 
پیر: كبير السن توپ: مدفع» كرة پشت : خلف» ظهر 
۲- ج» وتنطق مثل 08 في اللغات الأوربية» كما في الکلمات : 


20 E 
چهار: العدد أربعة  پرچم: علم کوچك: صغير‎ 

۳- ژ» وتنطق مثل 3 في اللغات الأوربية» كما في الکلمات : 

ژاله : قطرة الندی انون ی مات ژولیده: أشعث 


ژرف : عمیق ڑاپن: الیابان ژنده : بال قديم 
۷ 


4- گ» الكاف الفارسیة؛ وتنطق كالجيم القاهرية» كما تنطق مثل © في 


كلمة Big‏ الا جلیزیت مثل: 
گندُم: قمح كردن : 


رقبة 


كران : ثقيل گذرتامه: جواز سفر 
سے ہ کے 
گاو: بقرة لگن: وعاء 


نک وسر شرع 


ٹانیا : الحروف العربية الشمانية 


حار» ساخن 


كروه : مجموعة 
قشنگ: جمیل 
گاهی : احیانا 


۶ ۶ سے 


فرود كاه : مطار 


وهی اخروف الخاصة بالكلمات العربية الأصل الستعملة فی اللغة 


ٺ» 4 ص» ض» ط» ظ ع ق 
وتنطق هذه الحروف الثمانية على نحو يخالف نطقها فی العربية وان 


كتبت بنفس صورتھا العربية : 


۱- الثاء والصاد فان كما تنطق السين: 


تروت : ثروة ثمر: تمر 


صد : مائة صلح 
۲- تنطق الحاء کالهاء : 


: السلام 


۳- الضاد والظاء ينطقان كما تنطق الزاي: 

راضي قنطق: رازى هر نطق : رُھْر 

ظَفَرٌ ظرف : وعاء 

-٤‏ تنطق الطاء كالتاء: 

طهران تُنطتى: تهران طرف تُنطق : ترف 

طبيعت طلا : ذهب 

طمّع طلوع 

: تنطق العين کالالف‎ -٥ 

علم تنطق : إلم سعدی تنطق: سادی 

-٦‏ تُنطق القاف نطقا قريبا من الغين: 

قرار تنطی: غرار فربان تنطی: غربان 

قدردانى : تقدیر مقايسه: مقارنة 

ثالثا : الواو 

حرف الواو ثلاثة مخارج للنطق: 

أ إذا تحركت الواو باحدی ا حرکات الثلاث المعروفة فى اللغة العربیة؛ 
وهي : الفتحة والضمة والکسرة نطقت كحرف ۷ في اللغات الأوربية : 


2 8 َ‫ ,9 
وزی میوه: فاكهة باسواد : متعلم بی سواد: ھی 


ب - إذا كانت الواو حرف مد فإنها تنطق كنطقها في العربية : 

زور: قوة دور : بعید خودنویس : قلم جاف 

خورد: اگل خوب: جیّد دوست : صديق رو مر 

ج - إذا وقعت الواو بين الخاء والألف» أو الخاء والياء لا تنطق» وهي تسمى 
في هذه الحالة بالواو العدولةء بمعنى أنها تُكتب ويعدل عن نطقها: 

خوارزم: مدينة خوارزم» تُنطق : خارزم 

خواب : نوم حلم» وتنطق : خاب 

خواهر: اخت: وتنطق : خاهر 

خويش : نفس وتنطق : خيش 

استخوان : عظام وتنطی: أستخان 

رابعا : الهمزة والألف 

- إذا كانت الالف متحر كة فهي الهمزة. مثل: 

آبر: سحاب اسلام : الإسلام 

اجمالاً اف احترام حير 

- أما إذا كانت ساكنة فهي الالف» مثل: 

خدا: الله تان: خبز اجلاس: جلسة 

راه : طریق آنداخت : رمی بيا: تعال ( فعل أمر) 


وتنطق الألف الساكنة دائما مفخمة. أو مشبعة. 


ومن الملاحظ أن الهمزة في الفارسية لا تقع إلا في أول الكلمة فقط 
فليس في وسط الكلمة أو في آخرها همزات . ولو وقعت الهمزة في وسط 
الكلمة فلابد وأن تكون الكلمة عربية الاصلء مغل : 

اق جرات. تانیت. تاتی؛ تامل صالب» شالبه 

وتستشنی من هذه القاعدة بعض الکلمات الفارسية النادرة» مثل : 

پائین: أسفل پائیز: خریف 

خامسا : الهاء اللفوظة وغیر اللفوظة 

الهاء على قسمین: ملفوظة وغیر ملفوظة : 

أ - فالهاء اللفوظة هي التي تكتب وینطق بهاء وهذه الهاء قد تقع في ول 
الکلمة أو وسطهاء أو آخرهاء مثل : 

را : ا جو زھر: سم هَر: كل 

شاه: ملك شهر: مدينة ماه : قمر» شهر 


ب - أما الهاء غير الملفوظة فهي التي تکتب في آخر الكلمة لكنها لا 


خانه : منزل زندہ: حى بچه: طفل 
پروانه : فراشه خواجه: سيد لأنه: عش 
شنبه : الست ادامه - استمرار علاقه : رابطة 


سایه : ظل شانه: كتف 


۱۱۱ 


)١( رين‎ 


انطق الكلمات التالية: 

حرف - قَنْد - قثاد - فعالیت - طبيعي - معلم - طور - شعله - 
اجتماع - ذُوق - شوق - اختراع - اعتقاد - تاقص - قصان - رجحان - 
بضاعت - تحصیل - يعض - قبول - صح - نظامي - حياط - تحمل - 
صبر - طبع - ظهر - نظر - حَمَّال - ضّعيف - آطیف - وظیفه - وضع - 
وقت - قدرت - راضي - عَوّض - عکس - طرف - معذرت - مَطب(۱) - 
یقه(۲) - قاشق(۳). ۱ 

سادسا : ار کات 

أ - الحركات الفارسية هي نفس ا حرکات العربية» وهي : الفتحة والضمة 
والکسرة. ولکن تختص الحركات في الفارسية باول الکلمة ووسطهاء آما آخر 
الکلمة فهو ساکن, إلا في حالة الاضافة والوصف. كما سياتي . 

فالفارسية إذن لا تعرف حرکات الاعراب التي تتميز بها العربية» إذ 
الکلمات في الجملة الفارسية ساكنة الآخر» مثل : 

آسمان صاف است : السماء صافية 

سیب خوب است : التفاح طیّب 

خسو آمد ۳0 
(۱) مطب : عيادة. 


(۲) يقه: ياقة. 
(۳) قاشق: ملعقة. 


۱۲ 


بم ي ظ ‏ 0 


من خوردم : آنا أكلت 

أحمد به ساعت نگاه کرد : نظر آحمد إلى الساعة 

لکن هناك حالتين تلحق بآخر الكلمة فيهما كسرة خفيفة تسمى كسرة 
الاضافت مثل : 

ماه رمضان: شهر رتضان عيد قربان: عيد الاضحی 

در أتاق: باب الحجرة رئيس دانشگاه: مدير الجامعة 

فنجان چای : فنجان شاي آب يرتقال: عصیر البرتقال 

إذ تلحق الکسرة فى الترکیب الاضافی بالضاف فقط . 

كما تلحق الکسرة ایضا بالوصوف في التركيب الوصفي : 

مرد خرد مند : رجل عاقل پیراهن كران : قمیص غالِ 

پدر مهربان: أب عطوف کک تا جيل 

کتاب جدید : کتاب جد ید ديوار کوتاه : جدار قصير 

ب - التنوین لا يستخدم في الکلمات الفارسية مطلقاء والکلمات المنونة 
في الفارسية تنتمي إلى أصل عربي» مثل : 

. آبدل واقعا اتفاقاء أصلا‎ e 

وقد يفك التنوين» فيصبح : 

اتفاقاء أبداء آصلاً» دون إظهار التنوين . 

ج- العشديد لا يستخدم فی الكلمات الفارسية إلا نادراء وفيما يلي 
بعض الأمثلة لكلمات يستخدم فيها التشديد : 
اره: منشار پچه: صغير» طفل پشه: بعوضة 
ته ل تور پل : سُلم کَمّاش: صانع الأحذية 


۱۳ 


الاسم 
نبد بتعريف الاسم ثم ننتقل إلى دراسة أشكاله الختلفة» وهي : التذ كير 
والتأنیث والتعريف والتنكير» والفرد والجمع. 
الاسم : هو ما دل على معنى في ذاته غير مقترن بزمان. أو هو ما دل على 


سو من ہت أو حيوان» أو نبات» أو جماد أو شيء آخر( كاسم المعنى 


و 
سم إنسان» مثل : مرد : رجل زن : امرأة 
دختر: بدت آدم: رجل 
اسم حيوان» مثل : شير: أسد مرغ : طائر» دجاجة 
اک حمامة گربە: قط 
اسم نبات» مثل: گُل: وردة درَخت : شجرة 
نهال : غصن گندم: قمح 
اسم جماد» مثل : سنگ: حجر در : باب 
کلید : مفتاح ميز: منضدة 
اسم معنی أو شيء 7 دانش: علم راستی : صدق 
E e‏ 
وندرس باب الاسم على مرحلتين: 


نتناول في المرحلة الاولی : التذكير والتأنيث» والتعريف والتنكير» والمفرد 
والجمع. 

وبعد أن نطل إطلالة سريعة على باب الفعل» ننتقل مرة أخرى فنستكمل 
دراستنا لباب الاسم؛ فنتناول في المرحلة الشانية: حالات الاسم الأربعة: 
النداء الفاعلیت الفعولية الإضافة . 
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اولا: الاسم : التذ كير والتأنيث 


أ - لا تعرف الا سماء والضماثر والصفات فى الفارسية التذ كير والتانیث» 
ويستفاد معنى التذكير أو التانیث من معنى الكلمات نفسها: 


پدر : أب مادر: أم مرد: رجل 
زن : امراة آقا: سید خانم : سيدة 


وإذا نحن قارنا بين العربية والفارسية في الصفات والضمائر؛ نجد الفروق 
العالیة : 

١‏ - الصفة 

الصفة في العربية تابعة للموصوف فتذ كر وتؤنّث تبعا له» فنقول: رجل 
عاقل» وامرأة عاقلة . أما الصفة في الفارسية فهي على حالة واحدة في التذ كير 
والتأنيث» فنقول : 

مرد عاقل زن عاقل يسر باأدب دختر باآدب 

خیابان وسیع: شارع واسع باغ وسیع : حديقة واسعة 

۲- الضمائر 

الضماثر المتصلة أو النفصلة أو الضمائر الشخصية. تستخدم في 
الفارسية للمذكر والمؤنث معاء بخلاف العربية : 

تُو: انت» انت 

او : هو» هي 

شما: ای آنتن 

ایشان : هي هن . 

ملحوظة: في الفارسية ستة ضماثر شخصية. ثلاثة للمفرد وثلاثة للجمع» 


١6 


ما: نحن 


تو : آنت» (انت) شما: انتم (آنتن) 
او : موء (هي) ايشان, آنها: هم ( هن) 


۳ - ضمائر الاشارة لا تعرف التذكير والتانیث في الفارسیة(۲۱ بخلاف 
العربية : 

اين منزل : هذا المنزل اين اتاق : هذه الغرفة 

آن درخت : تلك الشجرة آن نهال : ذلك الغصن 

4 - اسم الوصول في الفارسية لا یذ كر أو ین بخلاف العربية «الذي - 
التي - الذین ... إلخ ) : 

مردی که آمد : الرجل الذي جاء 

زنی که آمد : المرأة التي جاءت . 


بمعنی أن « که» تبقی كما هي في حالتي التذ كير والتانیث . 


١ (‏ ) ليس في الفارسية إلا ضميران للإشارة» هما: این : هذا (هذه) للقريب. وآن : ذلك 
( تلك ) للبعید . 


۳ 


ثانيا : الاسم: التعريف والتدكير 


١‏ - لا تعرف الفارسية أداة خاصة للتعريف» مثل «ال» في اللغة العربیق 
فالاسم ا جرد دون أن يضاف إليه شيء قد يكون معرفا وقد لا يكون. 

فكلمة: مَرّْدء مثلأ» معناها: رجلء أو الرجل. 

وكلمة: آسب. معناها: حصانء أو الحصان . 

وكلمة: درخت. معناها: شجرة» أو الشجرة . 

۲ - لکن اللغة الفارسية تعرف أداة التنکیر فاذا لحقت الياء بالاسم كان 
نكرة صراحة» مثل : 


مُردی آمّد : جاء رجل . طْعمی خوش داشت١١):‏ كان طعمه لذيذا. 
دوستى رفت : ذهب صديق. کاری(۲) داشت : كان لديه عمل . 


نگ غ اف٠‏ انال الحسمر. 

على أن ياء التنكير يستعاض عنها آحیانا بكلمة يك قبل الاسم» مثل: 
اين يك پنجره است : هذه نافذة ۱ 

آن يك دان ارز است: ذلك تلميذ 

اين يك شيرينى است : هذه قطعة حلوى 

يك پسر رفت : ذهب ولد. 

وأحيانا ستخدم الا داتان في آن واحد» فیقال: 

يك قلم روى ميزاست . 

يك قّلمی روى ميزاست . 


)٢(‏ کار: عمل. 
(۳) رنگ: لون» سرخ: احمر. 


۳ - ویعد الضّمير من أنواع العرفة؛ فهو اسم يدل على معرف متکلما كان 


أو مخاطبًا أو غائبًا. 


والضمائر فى الفارسية على نوعين هما: الضمائر النفصلة والضمائر 


المتصلة. 


1- اما المنفصلة فهي ستة: ثلاثة للمفرد وثلاثة للجمع: 


ب - واما المتصلة: فهي على نوعين: 


- ضمائر الفاعلية» وهي مختصة بالفعل تأتى في آخره» وهي كما يلي» 


سے ری[ مس 
مر 5 


و 
تو 


ی 
لیس لها ضمیر فاعلية مع ازمنة للاضی» 
آما فى الضارع فضمير فاعلینها ود». 


- أو الضمائر التي تفید الاضافت وهي : 


سام پدرم: أبي مان 
بت اٹ يدرت: أبوك ۔۔ تان 


دش يدرش: آبوه شان 


(١)از:‏ من» فروشگاہ: محلء خریدم: اشتريت . 


۸ 


قاعدة : 


معرفة نكرة معرفة نكرة 


صحرا صحرایی - صحرائی جو(نهر صغیر) جويى - جوثى 
آهر آهویی - آهوئی بچه بچه ای 


ثالغا : الاسم : الفرد واجمع 
والمفرد هو ما دل على واحد» مثل : 


مرد - شیر - آسب - كتاب - دریا: بحر - آبر: سحاب - خاك : أرض. 


چشم : عين خانه: منزل 

در : باب پسر: ابن 

کلید : مفتاح شتر: جمل 

آما ا جمع فهو ما دل على أكثر من واحد : 

مردان : رجال شیران : أسود مسجد : مسجد 
آسبان : خیول کتابها: کتب باغ: حديقة» حقل 
دریاها : بحار آیرها: سحب 


ولا تعرف الفارسية الثنی» اي الكلمة التی تدل على اثنين» فاذا آریدت 
التثنية استعمل العدد « دو» : اثنان» قبل العدود؛ فنقول : 
دو مرد : رجلان- دو درخت : شجرتان - دولب : شفتان - دو چشم : عینان . 


۱۹ 


قواعد اجمع 

علامة ا جمع الرئيسية التي تجمع بها كل الأسماء هي : «ها» تلحق بآخر 
الاسم؛ لکن الأسماء من ذوات الأرواح قد تجمع بعلامة أخرى هي : «ان» 
تلحق بآخر الاسم؛ مثل : 

برادران: إخوة کبوتران : حمام 

مرغان : طيور شیران : أسود 

فضلاً عن آن هذه الاسماء تجمع بالهاء والالف ایضاء کما ذکرنا. 

ملحوظة : 

هناك كلمات فارسية تجمع كما يجمع المؤنث السالم في اللغة العربية» أي 
بإلحاق الف وتاء. ومن هذه الكلمات : 

باغ = باغات : حدائق. ده = دهات : قری . 

روزنامه > روزنامجات: جرائد» صحف میوه > میوجات: فواکه. 

نوشته ‏ توشععات : مکائیپ . ۱ ۱ 

ونلاحظ أن الکلمات النتهية بهاء غير ملفوظة من بين هذه الکلمات قد 
تحولت الهاء فيها عند ا جمع إلى ۱ جيم). 

كما أن هناك كلمات عربية الاصل في الفارسیة تجمع جمع تکسیں مثل : 

مدرسه = مدارس مسجد = مساجد 

صنعت = صنایع شخص = اشخاص 

حقیقت = حقايق عدد > اعداد 

قانون = قوانين ملت = ملل 

قواعد جمع بعض الكلمات بالألف والنون 

أ - إذا كانت الكلمة منتهية بهاء غير ملفوظة وجمعت بالألف والنون 
تحولت الهاء إلى « گ »۰ مثل: 

زنده > زندگان : أحياء تشنه = تشتگان : عطشی 


مرده = مرد گان : موتی آزادہ = آزادگان : أحرار 
ب - إذا كانت الكلمة منتهية بالف أو واو وأريد جمعها بالالف والنون لزم 
أن تضاف قبل علامة ا جمع ياء» مثل : 


دانا = دانایان : علماء» حكماء دانشجو = دانشجویان : طلاب 

ماهرو = ماهرویان: حسّان دروغگو > دروغگویان : كذابون 

لکن تستثنى الكلمات التالية من القاعدة السابقة إذ جمع باخاق « ان ) 
مباشرة : 

آهو = آهوان : غزلان بانو > باتوان: سيدات 

زانو = زانوان : ركب بازو = بازوان : سواعد 

جادو = جادوان : سحرة هندو = هندوان: هنود 


غرین ( ۲ ) 


١‏ - اجمع الکلمات التالية حسب قواعد اجمع. وضع معنی کل منها 
بالعربية : 

رن - سر درخت - بانو - شاخ - خسته ( معب ) - ده - دانا - ديوار 
- روزنامه - پسر - امه - فرمایش (امر) - آهو - زبان - باغبان ( بستانى ) 
- دست - سینه (صدر) - جان (روح) - شهر (مدینة) - کاخ ( قصر) - 
مورچه ( تملة ) - آقا سيّد ) - پرنده (طاثر) - انتخاب (تجمع كما یجمع 
المؤنث السالم في العربية) - مداد قلم رصاص) - میز - صندلی ( كرسى ) 
- گل روردة) - كلاس (فصل) - دختر - پا (قام). 

۲ - ضع الکلمات التالية في حالة التنکیر : 

مدرسه - بچه - مادر - كُوه ( جبل) - صحرا - دارو ( دواء) - پرنده - 
آبرو ( حاجب العين) - غذا - سینی ( صينية ) . 
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الدرس الالكث 


تركيب الجملة الاسمية 


اجملة الفارسية قد تكون اسمية وقد تكون فعلية. 

أما ا جملة الاسمية: فهي التي تدل على اسم أو حالة ما. 
وتتكون الجملة الاسمية - في أبسط صورها - من ثلاثة آرکان : 
۱ - السند إليه. أو المبتدأ. 

۲ - السند. أو الخبر. 


۳ - الرابطة وهي التي تربط السند بالسند إليه. 


اين كوه ( هذا الجبل) 
ماف الات 


لکن الرابطة تختلف باختلاف السند إليه» سواء كان ضمیرا أو غير 


ضمیر. كما أن الرابطة قد تختصر بحذف بعض حروفهاء وتسمی بالرابطة 
المرخحّمة» وفيما يلي تصريف الرابطة في حالتيها الأصلية والمرخّمة : 


۳۲ 


خمة 


تفی الر ابطة 
والرابطة تنفی» وفي هذه الحالة تصبح ا جملة الاسمية منفية» وفيما يلي 
تصريف الرابطة في حالة النفي : 


التکلم : ما 
الغائب : ایشان آنها 


أمثلة 
من دانشجو نیستم : آنا لست طالبا 
ذو بورق تیوه : انت لست كبيرا 


(۱) يكثر في لغة الكلام وفي الأساليب ا حدیشثة استخدام كلمة «آنها» بمعنى هم أو هن 
للعاقل ولغير العاقل بدلاً من « ایشان» التي تدل في الغالب على التعظیم . 


۳۳ 


در اتاق بسته نیست : باب الحجرة غير مغلق . 


خانه» ما به دانشگاه تزديك نیست : مزلا ليس قريبا من الجامعة: 


خانهء دوستم نادر آز دانشگاه دور سی منزل صدیقی تاذو لثمن ا 


عن الجامعة. 


تافو يدوم کہم ت :شان ای ل 


)٣( عرين‎ 


كلمات : 
عدالت : العدالة 
خداوند : الله ( تعالى ) 
جيست ( جه است ): ما 
جدا: الله ( تعالی) 
خوب: جيّد» طیب 
دفتر: مکتب 
قد بلند : طویل القامة 
رات اکر 
خروس: ديك 
ميوه: فاكهة 
ميوه* شيرينى : فاكهة حلوة 
كلاس: فصل 
پیاز: بصل 


۳ 


برادرتان : خوك 

ُرودگاہ: مطار 

کولر: الکیف 

خواهر: خت 

کارمند : موظف 

بازار: سوق 

آب : ماء 

همشهری: من نفس الدينة 
خوشحال: مسرور سعید 
خلبان : طیار 

اتی مت 

دسو دورة المياه 
یکی از: واحد (أو واحدة) من 
رش الصدق 

خیابان : شارع 


تقاش : رسام 

روباه: ثعلب 

مرغ : طائر» دجاج 

زردآلو: مشمش 

شیرین : حلو 

آقای جوادی: السید جوادی 
وکیل: محام 

سرباز : جندی 

آهل کجا: من أين 
شغلتان: عملکم» عَملكَ ( مع التعظيم ) 
دندان يزشك : طبیب أسنان 


١‏ - اقرأ وترجم إلى العربية 
عدالت یکی آز صفات خداوند است . 
راستى موجب رضايت خدا است . 
اسم این خيّابان جيست؟ 
من متشکر هستم رمتشکر ام ). 
ما متشکر هستیم (متشکر ایم ) . 
موافق اید ؟ ( موافقید؟ . 
حال اين مرد حوب نیست . 
امروز » من خیلی گرفتار هستم. 


گرفتار : مشغول 

دروازه : بوابة 

خاموش : مطفا 
روشن: منير» يعمل ( للأجهزة ) 
باغ: حديقة 

کارگر: عامل 

بیابان : صحراء 

شور: مالح 

آشنائی با : التعرف على 
سرد: بارد 

کت : جاكت 

شال گردن : شال 


آيا شما أستاد هستید؟ نه » ما استاد نيستيم. 
آيا اين دفتر است؟ نه » اين دفتر نیست . 

آيا تو قدبلند هستی؟ نه » من قد بلند نیستم. 
دروازه* شهر بسته أست . 

دروازه بزرگ تر از در است . 

روباة دشمن مرغ وخروس است . 

آسمان پر ابر نیست . 

آششان بر تاره اشت: 


زردالو میوه* شیرینی است . 
آقای جوادی آستاد است . 


َ‫ و ق ۵م مه 


ےت یس 


۲ - ضع الرابطة المناسبة إثباتا ونفیا للجمل التالیةء وانقل معناها إلى العربية 
یا علي موقاس وو تو علی موقي ردي وكيز ات 
- آیا شما بر نگار ہے نه » ما خبرنگار 28920 
- آيا این پرتقال ... ؟ تهء پرتقال .. 
- آیا آنها هترييشه ... ؟ 0 
- شما آهل كُجا ... ؟ ماء مصرى . 
26 ہہ" من » مصرى . 
- شُغْلتان چ ... ؟ من معلم . 
- شغل برادرتان چ ... ؟ دندان پزشك . 


۳۹ 


۳ - ضع الجمل التالية في حالة الجمع مستخدما الرابطة ال خمة 
- خانه بزرگ است : خانه ... رگا : 
- اتاق تمیز است : اتاق ... فی ا 
جات رون اس :: 
0ھ ")0 
- جراغ خاموش است . 
9+ 


4 - اجعل ال جمل الاسمية التالية في حالة النفى : 
ايشان استاد هستند . 
و زان سس ۱ 
و 
شما در قطار هستيد 


هوا سرد است 


۳۷ 


٥‏ - أجب عن الأسثلة العالية 
آيا على مهندس است؟ 
آيا او کارمند است؟ 
آيا او خلبان است ؟ 
کت شما کجاست؟ 
بالتوى من کجاست؟ 
شال گردن منيره كجاست؟ 
دستشولی کُجاست؟ 
شما نَقَاشُ هستيد ؟ 
شغلتان جيست ؟ 


ايشان معلم اند؟ 


: ضع الكلمات التالية في جمل اسمية مفيدة‎ - ٦ 
قشنگ - تمیز - رگ - گوچك - شوب - شوطحال - وسیع - گرم‎ 


ل و 
- سرد - دور . 


۷ہ د عا 


۳۸ 


الدرس الرابع 
المصدر والمعل 


علينا الآن - قبل أن نشرع في موضوع الدرس الخامس - وهو حالات الاسم 
التي يتداخل فيها الاسم مع الفعل » أن نتعرف على المصدر وكيفية تحوله إلى 
فعل» ثم ننتقل إلى تركيب الجملة الفعلية . 


المصدر هو الذي يدل على وقوع أو عدم وقوع حدث دون تدخل الزمن. 


المشتقات . 


والمصدر فى الفارسية قد ينتهى بالتاء والنون أو بالدال والنون . 


۱ - اما بسيط› وهو الذي يتكون من كلمة واحدة مثل : 


رفن : الذهاب دیدن : الرؤية بودن : الكينونة 
شنیدن: السماع ‏ نوشتن: الكتابة نشستن: ا جلوس 


س 86م 


كردن : الفعل آمدن : ا جئ گُفتّن: القول 

۲ - أو مقترن بسابقة» أي سبقه حرف من حروف الإضافة ( أو الجر)؛ 
مثل : 

برگشتن: العودة ذرآمدن: الدخول 

۳ - أو مركب : أي يتركب من كلمتين أو اکٹر؛ مثل : 


مسافرت كردن : السفر سحن کُفْتّن: التحدث 
موق شدن : النجاح جنگ كردن: ا حرب 


۳۹ 


ولكن كيف تشتق الأفعال من المصادر؟ 

ينتقل المصدر إلى حالة وسط قبل أن يتحول إلى الفعل» وهناك شكلان 
لهذه الحالة الوسط» كل شكل منهما يصلح جموعة من أزمنة الفعل: 

۱ - الشکل الأول لتحول الصدر هو المصدر ا مرخٌم أي لحذوف النون» 
مثل : 

آمدن سے آمد. رفتن ےه رفت. رسیدن سے رسيد. 

وتاتی أزمنة الماضي كلهاء وزمن الستقبل من هذا الشکل. 

۲ - اما الشكل الثاني لتحول المصدر فهو المادة الأصلية» ومن الملاحظ أن 
لكل مصدر مادة أصلية خاصة به. مثال: 


آمدن یه آی رفتن > رو رسيدن سه رس 
وفیما يلي بيان للمصدر وطريقة تشعبه إلى قسمين» وازمنة الفعل التي 
“bh‏ من كل قسم 9 ° 
٩‏ - المصدر 
۲- ۳ الرخم ۲- المادة الأصلية 
۳- الأزمنة المشتقة من المصدر المرخّم : ۳- الأزمنة المشتقة من الادة الأصلية : 
ماض مطلق الامر 
ماض استمراری الضارع الالتزامی 
أزمنة الاضی ماض قريب الضارع ال خباری 
ماض بعید 
ماض شکی 
الستقبل 


ونبدا الآن بدراسة أبسط صيغ الماضى» وهي صيغة الماضى المطلق» لنتبين 
كيف تتكون الجملة الفعلية: 
الماضى المطلق 
ویدل على حدث انتهى تماماء رگن من : 


مصدر مرخم + ضمیر الفاعلیة 


مثال لتصريف مصدر : رسیدن : الوصول. 


الصدر الرخم ( محذوف النون ) = رسید . 


من رسیدم : انا وصلت ما رسسیدم : نحن وصلنا 
تو رسیدی : نت وصلت شما رسیدید : آنتم وصلتم 


أو رسيد : هو وصل ایشان رسیدند : هم وصلوا 


ملحوظة : یکن الاستغناء عن الضماثر الشخصية مُن» تو ... إلخ) 
اكتفاء بضمائر الفاعلیةء فإذا قلنا: رسيدم» عرفنا أن ضمیر الفاعلية الميم) 
يدل على المتكلّم : من أنا) ومعناها وصلت. وإذا قلنا زسیدند» عرفنا أن 
معناها وصلوا؛ لآن «ند» ضمير فاعلية لا يأتى إلا مع «ايشان». 

قاعدة: إذا أريد نفی الفعل وضعت نون مفتوحة فی أوله. 

من نرسیدم : لم أصل ما رسيديم: لم نصل 

تو نرسیدی: لم تصل شما نرسیدید : لم تصلوا 

او تسیل لم یصل ایشان نرسیدئد : لم یصلوا 


۳۱ 


الجملة الفعلية 


تتكون الجملة الفعلية من فعل وفاعل. ونلاحظ أن الفعل في الفارسية یاتی 
فى آخر ا جملة بخلاف العربية. فنقول: 

احمد گفت : قال أحمد. محمد رفت : ذهب محمد . 

تو دیدی: أنت رایت . دانشجویان نشستند : جلس الطلاب . 

مهمان رسید : وصل الضیف. . ان خریدم: اکلت الخبز. 

درس خوائدم: قرات الدرس. ‏ بچه بازی كرد: لعب الطفل . 


+ 3% علا 


رين (۶) 
كلمات : 
عات تالت پاره : مزق 
كهنه: قديم نيمه شب : منتصف الليل 
7 و 

دیشب : ليلة مس روزنامه : جريدة 
کا 7 و 
كتابفروشى : محل لبيع الأدوات ا تبية فرو ۵ متجر ۱ 
اعا 0 كار داشتم: كنت مشف لا 
کاغذ : ورق 
۳ 5 : مدينة 
تا بحال: حتی الان 3 2 
وف کیج ن: ضية 
فرود گاہ : مطار 0 ۱ ۱ 
جهانگه 7 تو توی: داخل» في 
جهانخرد: ساد E‏ ۱ 

3 با هم: سوياء مع بعض 
0 دیروز : بالأمس 
ماشين: سيارة دير: متاخر 
كجا: این (به كجا): إلى این مُوش: فار 
تمام : منت تانوائی : خب 


۳۲ 


المصادر الواردة في تمرين (4 ) ومعانيها : 

داشتن : الملكية برگشتن: الرجوع 

خریدن : الشراء پودن : الكينونة 

رفتن: الذهاب نشستن: ا جلوس 

نوشتن: الکتابة خواندن : القراءة 

صحبّت كردن : الکلام خدا حافظی کردن: التودیع 
خوردن : الا کل فرستادن : الارسال 


۱ - اقرا اجمل الفعلية التالية ثم ترجمها إلى العربية : 
- داشتم سے من . 

من يك قلم داشتم سه خراب . 

من يك فلم داشتم که سه خراب شد . 

من يك مداد داشتم س» تمام . 

من يك مداد داشتم که ےه تمام شد. 

ما يك خانه داشتیم ےه کهنه. 

ما يك خانه داشتیم > که گهنه شد . 

حسن يك پیراهن داشت ہے پاره . 

حسن يك پیراهن داشت سے که پاره شد . 


ب - ب رگشتم ڪه من 
من بر گشتم ےه آز اسکندریه . 
من از اسکندریه بررگشتم سے دیشب . 


۳۳ 


دیشب من آز اسکندریه ب رگشتم »> باقطار. 

دیشب من آز اسکندریه باقطار برگشتم به ساعت ۱۲ ( دوازده) . 
دیشب من آز اسکندریه باقطار ساعت دوازده برگشتم سه نیمه شب . 
دیشب من أز اسکندریه باقطار ساعت دوازده نیمه شب ب رگشتم . 
خریدی 

خریدی سے ثو. 

2 خریدی ہے مداد . 

تو مداد خُریدی >ه آز کتابفروشی . 

و مداد ھا ری سک وکا 

تو مداد وکاغذ آز کتابفروشی خریدی >ه وروزنامه. 

تو مداد وکاغذ وروزنامه آز کتابفروشی خریدی. 

خریدید سه شما. 

شما خریدید سه تلویزیون 

شما تلويزيون خریدید ےه از فروشگاه . 

شما تلویزیون از فروشگاه خریدید . 

خریدم سے من. 

من آنگور خَريدم؛ سيب نخريدم . 

تو مداد خريدى؟ نه من مداد تخریدم . 


۳ 


د - بودی 
تا بحال كُجا بودى؟ من در دانشگاه بودم. کار داشتم درس داشتم . 
تا به امروز كُجا بودی؟ من در اسکندریه بودم. کار داشتې» درس داشتم . 
تا دیروز كجا بودی؟ من در شهر بودم. کار داشتم امتحان داشتم . 
تا عصر کجا بودی؟ من در خانه بودم . کار داشتم درس داشتم . 
تا شب گُجا بودی؟ مَنْ در فرودگاه بودم. کار داشتم» مهمان داشتم. 


ه-رفت؟ 
- با جه رفت؟ - آو؟ - بل أو؟ - آوبا اتوبوس رفت. 
- با جه رفت؟ - مادر؟ - بله مادر؟ - با تاکسی رفت . 
- شما با جه رفتید؟ مَا؟ بله» شما؟ - ما با قطار رفتیم . 


ہے صرح هام 


- پدر با جه رفت؟ - پدر؟ - بله پدر؟ - پدر باهوآپیما رفت . 

9 وال OE : E‏ ہے کہ ہہ _ 
- با جه رفت؟ - جهانگرد؟ - بله» جھانگرد؟ - جھانگرد با مترو رفت ۔ 
- آقای طاهر به خانه رفت . که به خانه رفت؟ آقای طاهر. 

و 8 ۱ ےی ۲ ° و 
سی مں جم رفت روس مير سر وٹ 


- گربه به توی گل ها رفت . جه به توی گل ها رفت؟ گرب . 


۲- أكمل الجمل التالية بفعل في زمن الماضي المطلق من المصادر المبينة : 
- ما از صبح تًا بحال ۰ (نشسن) 
- أو آز دو ماه تا بحال سه مُقاله .۰ (نوشتن) 
- ابن سينا از دانشمندان بزرگ ايران ... (بودن) 


- شما برای امتحان درس ... ( خواندن) 


۳۵ 


- ما يك سّاعت باهم صحبت ای كرون 

حسن خدا حافظی..::( كرون )و زرفن) 

- آنها غذا ... (خوردن) ؛ بعد به دستشوئی (رفتن) 
- دیروز » من يك کتاب ... ( خواندن) 

- تو نامه ای به بدرت (٠‏ فرستادن) 


- جرا شما امروز به اداره .. . (رفتن في حالة النفي ) 


۳ - أجب عن الأسئلة التالية : 
- که کی ) به بازار رفت؟ - مادر به بازار رفت . 
- آيا دیروز باران تبارید ؟ 
- مادر جه آورد؟ 
- مادر دیشب دير آمد؟ 
د که با ماشين امد ؟ 
- موش کجا رفت؟ 
- هواپیما به کجا رفت؟ 
- که آز تائوائی نان خرید؟ 
سرن رادید 


۳۹ 


الدرس الخامس 
الاسم: رابعا: حالات الاسم 


آربع : 

۱ - حالة النداء . ۲ - حالة الفاعلية . 

۳ - حالة الفعولية. ٤‏ - حالة الاضافة. 

وندرس کل حالة منها على حدة: 

١‏ - حالة النداء 

وهي التي يكون الاسم فيها منادی» وعلامة النداء ألف تلحق بآخر 
الکلمة. مثل: 

برادر : برادرا: آیها الأخ مرد: مَردا: أيها الرجل 

خواهر: خواهرا: آیتها الاخت شاه : شاها : آیها اللك 


خدا: خدایا(۱) 

أو باستخدام آدوات النداء العربية الثلاث : ياء اىء آیا . 

یامحمد» ای پسَرَ آيا زاهد . 

أو بتغيير لحن القول - وبخاصة في الحوار - دون استخدام علامة للتداء : 
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(۱) في الكلمة المنتهية بالف أو واو يضاف حرف «ى» قبل الف النداء. 


۳۷ 


۲ - حالة الفاعلية 

هي ا حالة التي يكون الاسم فيها مسندا إليهء أي مبتدأ في الجملة الاسمية 
أو فاعلاً في الجملة الفعلية. 

أمغلة : (المسند إليه يشبه المبتدأ في اللغة العربية) 

آثاق سرداشی: اجره ار 

هوا تاريك است(۱): ال جو مظلم . 

محمد واحمد دوست من مستند('): محمد وأحمد صديقاي. 

کار عَارٌ نیست : العمل ليس عارا. 

من مُريض نیستّم: آنا لست مريضا . 

امروز هم هُوا گرم است۳): اليوم أيضا ال جو حار. 

من وأحمد برادر هم هستیم : أنا وأحمد إخوة. 

دانشجويان حاضر هستند : الطلاب مستعدون . 

دروغ عیب بزرگ است : الکذب عيب کبیر. 

عيد شما مبارك است : عید کم مبارك . 

آمثلة للجملة الفعلية حين یکون الاسم السند إليه فاعلا: 

حسين رفت : ذهب حسين 
(۲) دُوسّت: صديقهه دُشمُن: عدو. ۱ ۱ 
(۳) امروز: اليوم سه ديروز: الامس سه قَرْدا: غدا. هم: أيضا. 


۳۸ 


أو آمّد : هو جاء. 

دانشجوبان نشستند : جلس الطلآب . 

ما بكتابّخَانه رفتیم: نحن ذهبنا إلى المكتبة . 

القراعد المنظّمة خالة الفاعلية : 

أ - يأتى السند إليه - سواء كان مبتد؟ أو فاعلاً - في أول ا جملة غالبًا. 

ب - إذا كان الفاعل شخصا عظیما تُستعمل صيغة الجمع بدل المفرد» مثل : 

- آقای مُدیر تُشریف آوردند : بدلاً من آورد ) ومعناها: حضر السید المدير. 

- شما گفتید (بدلاً من: توگفتی )» ومعناها: حضرتك قلت . 

- بَيْعَمْبَر صلی الله عليه وسلم) فَرْمُودَنْد ( بدلا من فَرمُود)(۲۱ء ومعناها: 
قال النبي صلی الله عليه وسلم . 

ج - هناك عدد من الکلمات العربية تعطى معنى ا جمعء لكنها إذا جاءت 
مسندا إليه تُعامل معاملة الفرد ( في الجملتين الاسمیة والفعلية )» مغل : 

أخلاق أو بد نيست: أخلاقه ليست سيكة. 

احوال أو وب است : احواله طيبة . 

روابط ايشان انسانى است : علاقاتهم إنسانية . 

مداخل أو كم است : دخله قلیل. 

مخارج أو زياد است : مصروفاته کثيرة. 

مناقشاتی در كرفت : احتدم نزاع . 

عَمليات یمام سید : تت العملیات . 

تصمیمات مُهمی اتخاذ شد : اتخذت قرارات هامة. 

اعترا اضّات وارد نیست : ليست هناك أية اعتراضات . 


(۱) فرمود من مصدر قَرْمُودَن : الام القول (إذا كان الشخص عظیما) . 


۳۹ 


۳ - حالة المفعولية 
وهي الحالة التي يكون الاسم فيها مفعولاً» والفعول هو الذي يكمل معنى 
الفعلء فان قلنا: 
محمد نوشت : کتب محمد - لم يعلم الشيء الذي كتيه محمد 


واحتاج ال ل «نوشت » إلى مكمًا ومتمم له: فان قلنا: محمد امه را 
نوشت : کتب محمد الرسالة. تكون كلمة «نامه » قد تممت الجملة. 


انظر الأمغلة التالية : 

آحمد آورد: أحضر آحمد ->هاحمد كتاب را آورد: أحضر آحمد الكتاب . 

حسین خواند : وا حسین سه حسین ذرس را خواند : قراً حسین الدرس. 

كودك خورد: أكل الطفل -عه كودك طعام را خورد : کل الطفل الطعام . 

ولعلنا لاحظنا أن الفعول تلحق به الا داة ورا»» وهي تدل على أن ما قبلها 
مفعول به . 


الفعول على نوعین : 

- مفعول صریح أو مباشر. 

- مفعول غير صریح» أو غير مباشر. 

ونخص کل نوع من هذین النوعین بشرح مجمل : 

الفعول الصریح : 

هو الذي يكمل معنی الفعل دون واسطة حرف من حروف الوضافة. مثل : 


۶۰ 


محمد را صدا كَردم(١):‏ ناديت محمدا. 

کودك توب را گرفت(۲): أخذ الطفل الكرة . 

احمد كتاب را خواند(۳): قرأ أحمد الکتاب . 

بروين چراغ را روشن كرد“ : أضاءت بروين المصباح . 

ب - قد تتعدد المفاعيل الصريحة في الجملة» فتوضع علامة المفعولية را 

ایشان پدر ومادر وبرادر وخواهر خود را دوست ذارند : إنهم یحبون آباهم 

نوكر قَلمُھا وکاغذها را آورد(*): أحضرت ال حادمة الاقلام والأوراق . 

چون بمنزل رفتم درها وبنچره ها را بستم(۱): عندما ذهبت إلى المنزل 
أغلقت الابواب والنوافد . 

ج - على أن علامة الفعول الصریح را لا تلحق بهذا الفعول إن كان نكرة. 

أمثلة : 

محمد اسب عربی خرید(۲): اشتری محمد حصانا عربیا . 

مُن تانی خوردم(*): آتا اکلت خیزا. 


(۱) صدا کردم : من الصدر صدا کردن : الناداة . 
9؟) كرفُت: من المصدر گرفتن: الاخذ . 

)٣(‏ خواند: قرا: بن تار ادن الق 
)٤(‏ روشن گرد: من المصدر روشن كردن : الإضاءة. 
)٥(‏ آورد: من مصدر آوردن : الإحضار. 

)٦(‏ بستّم: من مصدر بستن : الإغلاق. 

(۷) خريد : من مصدر خريدن: الشراء . 

(۸) خوردم: من مصدر خوردن: الا کل الشرب . 


١ 


ما درختى ديديم(١2:‏ رأينا شجرة . 


ايشان طعام خوردند : اکلوا طعاما. 


الفعول غير الصريح : 


هو الذي یکمل معنی الفعل بواسطة حرف من حروف الاضافت أو بعبارة 


آخری هو الذي یسبقه حرف من حروف الاضافت وأهم هذه الحروف: 


بے به : إلى » ل 
در: في 


ند : عند 
بر: على 
أمثلة : 


پهلوی: جنب 
تَزْديك: قرب 
آز: من 

بيش : أمام» قبل 
پس: وراءء خلف 
مت 


بالای : اعلی 


روى» بر روی: فوق ( على ) 


من به شهر اسکندریه مسافرت كردم : سافرت إلى مدينة الاسکندرية. 


این مرد زير درخت 


© 
ف0‎ b>» 


- 


. جلس هذا الرجل تحت الشجرة‎ AAPA 


امروز بَرادر تو تزد من آمد : اليوم جاء أخوك عندى. 
دیروز در خانه ماندم۲۳۱: بالامس بقیت بالنزل . 


تادر به شیراز رفت : ذهب نادر إلى شیراز . 


(۱) ديدم : من مصدر دیدن : الرؤية. 
(۲) نشست: من مصدر نشستن: الجلوس. 
)٣(‏ ماندم : من مصدر ماندن : البقاء. 


رھ 


o. © م‎ 


قاسم برصندلی نشست : جلس قاسم على الكرسى . 

ملحوظة : 

إذا اشتملت الجملة على مفعولين أحدهما صريح والآخر غير صريح جاء 
المفعول الصريح اولاء مثل : 

- نوكر قلم را روى ميز گُذاشت(١):‏ وضع ا حادم القلم فوق النضدة. 

- كتاب جغرافيا رااز محمد كرفتم: أخذت كتاب الجغرافيا من محمد . 

- أستاذ احمد را در زبان فارسی امتحان گرد: امتحن الاستاذ أحمد في 
اللغة الفارسية . 

- حسن توپ را از بچه گرفت : أخذ حسن الكرة من الطفل . 


- پزشك دارو را به بیمار داد("2: أعطى الطبيب الدواء للمریض . 


ر علد عد 


(۱) گذاشت: من مصدر گذا شتن: الوضع. 
)٢(‏ داد: من مصدر دادن : الإعطاء . 


٣ 


)٥( مرین‎ 

١‏ - حدد الفاعل والمفعول» مبینا نوع المفعول في الجمل العالیةء ٹم 
ترجمها إلى العربية : 

- على كتاب را آورد. 

۹۹۷“ ی ديد . 

- فاطمه سيب را خُورد. 

عو مع سوہ 

- حسين به كتابخانه رفت. 

- ابو ذرٌ غفارى قوم او را به اسلام دعوت كرد . 

- پزشك بیمار را معام جه كرد . 

ے که اش کت 

ارح درد یر در تا تست : 
۲ - ضع الأفعال التالية في جمل مفيدة تشتمل على مفعول : 

صدا کردم ید حور ون - گرفتیم - داد - مسافرت کرد . 
۳ - ضع الکلمات التالية في مواضعها الناسبة من الجملء ثم ترجم 
اجملة إلى العربية : قلمها وكاغذهاء بچه» کتاب» آسبی»› ول 


أ - حسین ٦‏ ب٠‏ 
ب - يدر محر کا گھ نوا را رذ 
فاب لو كر وت زومر وی را اوريغ 
ےس EET‏ رفتم 
وت مت موس رب خرف 


: ترجم إلى الفارسية‎ - ٤ 
الیوم» جاء أحمد إلى الجامعة. ورأى صفوان وحسن؛ وذهبوا إلى قاعة‎ 
الدرس» وقرأوا درس الفارسية وبقوا ساعة واحدة في الکتبة» وجلسوا ساعة‎ 
. في الحديقة» ورجعوا إلى البیت‎ 
٤٤ 


٤‏ - حالة الإضافة 

هي الحالة التي يقع الاسم فيها مُضافا إليه» والإضافة هي نسبة كلمة إلى 
كلمة أخرى لإتمام معناهاء فتكون الأولى مضافا والثانية مضافا إليه. 

وعلامة الإضافة كسرة خفيفة تلحق بآخر المضاف» وهذه هي ا حالة 
الوحيدة التي تخرج الكلمة الفارسية فيها عن سکونها وتتحرك» مثل : 
روز تعطيل: يوم عطلة - در باغ : باب الحديقة 
صبح زود : الصباح الباكر - كتاب حسين: كتاب حسين 
سال كذشته : السنة الماضية - جلد کتاب : مجلّد کتاب 
ساعت تاهار : ساعة الغداء - درس جغرافیا : درس الجغرافيا 
صاحب دُگان : صاحب الد کان - كليد أنّاق : مفتاح الغرفة 
آب حوض : ماء الحوض - كام دل : أمنية القلب 
سقف منزل : سقف النزل - كيف دانشجو: حقيبة الطالب 
مجع موه شنت ات - دیوار مسجد : جدار السجد 
شك يتيم : دمعة اليتيم ب درخت سیب : شجرة التقاح 
مرد حق: رجل ا حق - به طُورٍ گُلی : بشکل عام 
مورد عَلاقه : موضع اهتمام 

- ولابد في کل حالة من حالات الإضافة من ثبات الکسرة اطفيفة مهما 
تعددت الإضافات وتوالت» مثل : 


مدر َ‫ ۳ ۳ 
زنك در عتزل اعحمد: جرس باب منزل احمد 
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هنكام غروب آفتاب : وقت غروب الشمس 

وقت مسافرت ما: وقت سفرنا 

موقع خرکت قطار: عند حركة القطار 

أ - آنواع الاضافة: للاضافة آنواع نذ کر آهمها: 

- الاضافة الملكية : وفیها يكون الضاف الیه عاقلا لك الضاف» مثل : 

كتاب حسن - كيف استاد - صاحب منزل 6 

- الإضافة التخصيصية : وفيها يكون المضاف إليه غير عاقل» مثل : 

كليد اطاق : مفتاح الحجرة در باغ: باب الحديقة 

- الاضافة البيانية : وهي أكثر أنواع الإضافة استخداما في الفارسية» وتقع 
الإضافة البيانية في مواضع منها: 

: بیان النوع» مثل‎ - ١ 

ظرف نقره : طبق فضّة 

كوه ابی قبيس: جبل أبي قبيس 

شاه اُردن : ملك الاردن 

مُلكه* انگلستان : ملكة انجلترا 

رود نيل: نهر النيل 

باغ وحش: حديقة الحيوان 


محمد پیغمبر: محمد الرسول 
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لقمان حکیم: لقمان الحكيم 

۳ - بين اسم الشخص ومهنته : 

عمر خیام - أحمد زرگر: احمد الصائغ 

٤‏ - بين اسم الشخص والبلد الذي ینتسب لیه أو القبيلة التي ينتمي 
إليهاء مثل : 

حافظ شيرازى محمد بخارى 

غزالی طوسی حاتم طائى 

٥‏ - بين اسم الشخص وأبيه» وفي هذه الحالة تحل كسرة الاضافة محل 
كلمة «ابن» العربية» مثل : 


محمد عبد الله - عيسى مريم - عمر خطاب 


ب - الكسرة قريئة مشتركة بين الإضافة والصفة : 

وتلحق كسرة الإضافة أيضا بالوصوف في التركيب الوصفيء أي بين 
الوصوف والصفة إذ يتقدم الوصوف وتلحق به كسرة الإضافة الخفيفة» ثم 
تليه الصفة. مثل : 

كل سرخ: وردة حمراء دوست باوفا: صدیق وفي 

رن فَشنگ: امراة جميلة ديوار بلند : حائط مرتفع 


دختر زیبا : فتاة حسناء برادر گرامی : أخ عزیز 


ج - ملاحظات على الاضافة : 
-١‏ إذا وقعت الکلمة التی تنتهی بالف أو واو فى حالة لضاف تتحول 
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كسرة الإضافة فيها إلى ياء مكسورة()» مثل: 


دانای راز : العالم بالسر بوى گُل: رائحة الورد 
هوای بهار : جو الربیع موی سر: شعر الرس 
آهوى قُشنگ: غزال جمیل سراى آمیر: قصر الأمير 


۲ - إذا وقعت الكلمة التي تنتهي بهاء غير ملفوظة في حالة الاضافق 
تعحول کسرة الإضافة فیها إلى ياء مكسورة» لکنها ترسم على شکل همزة 
توضع على الهای مثل : 

خانه* على : منزل علي 

دانشكدهء انسانیات : كلية الانسانیات 

نامه" پدر : رسالة الاب 

آشیانهء کبوتر: عش الحمام 

۳ - لا تستعمل كسرة الإضافة بین العدد الصحيح والمعدود» مثل : 


پنج تفر: خمسة أشخاص صد میدان : مائة ميدان 
هزار کوسفند : آلف نعجة هشت در: ثمانية أبواب 


شش کتاب : ستة کتب 
٤‏ -لاتستعمل کسرة الإضافة مع الا سماء المركبة» مثل : 


مادر زن : الحماة خواهر زاده : ابن الاخت 
عمو زاده : ابن العم برادر زاده : ابن الا خ 


(۱) وهذا يعني أن الکلمات التي تجمع بالهاء والالف إذا وقعت في حالة الإضافة لابد من أن 
تلحقها ياء مکسورة کعلامة للاضافت مثل : 

کتاب نو سهه کتابهای نو: کتب جديدة 

ساعت درس سه ساعتها ی درس: ساعات الدرس 
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شاهپور : ابن الملك صاحبكار: صاحب العمل 

پدر بزرگ: اد سالروز تولد : سنة الميلاد 

مادر بزرگ : الجدة 

د - قلب الإضافة : 

هي أن يقلب التركيب الإضافي؛ فيتقدم الضاف إليه» يتلوه المضاف» 
وتحذف كسرة الإضافة» مثل : 


كلاب : ماء الورد سیلاب : ماء السیل 
کارخانه : مصنع کتابخانه : دار الکتب 


گا کر فا الورة آشپزخانه : | لمطبخ 


* بد ع 


عرين )٦(‏ 
۱ -هات مضافا إليه للكلمات التالیة : 
كتاب ۔ شاه - كليد مسا - خانه - درخت - رود - نامه 
۲ - ترجم التركيبات التالية إلى الفارسية مبینا علامة الإضافة إن وجدت : 


وردة حمراء - شجرة التفاح - دمعة اليتيم - كلية التربية ( تربیت ) - 
قصر الامیر - کتب جديدة - عش الحمام - ستة آبواب - اللغة العربية. 
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الدرس السادس 


تمهيد وتردید : 

ذکرنا من قبل أن المصدر امرحم (ا حذوف النون) هو اصل كل صیّغ الفعل 
الماضي؛ وصيغة الستقبل» ثم درسنا صيغة واحدة من صيغ الفعل الماضي» 
وهي الماضي المطلق - الذي يدل على حدث انتهى تماما - مثل : 


مّن رفتم : آنا ذهبت ما رفتیم : نحن ذھبنا 
تو رفتی : أنت ذهبت شما رفتيد : آنتم ذهبتم 
أو رفت : هو ذهب ايشان رفتند : هم ذهبوا 


والآن علینا أن ندرس بقیّة صيّغ الفعل الاضي» وهي : ا ماضي الاستمراري» 
والاضي القریب» والماضي البعيد» ثم الاضي الشگي . 


الفعل : ثانیا : الاضي الاستمراري 
هو الذي يدل على استمرار الحدث في الاضي مدة من الزمن» وعائل في 
اللغة الإنجليزية عداهداجناع00) 22356 ويتكون من : 
می + الصدر الرخم + ضمائر الفاعلية. 
فإذا أردنا أن نصرف مصدر رفتن في هذا الزمن» استخرجنا المصدر المرخم 
أولاً: رفت» ثم الحقنا به ضمائر الفاعلیةء كما فعلنا في الاضي المطلق» لکننا 
في هذه الصيغة نضيف علامة الاستمرار « مى ٦ء‏ على النحو التالي : 
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من می رفتّم : كنت آذهب مُا می رفتیم: کتا نذهب 

تو می رفتی: کنت تذهب شما می رفتيد : کنتم تذهبون 

أو می رفت : كان يذهب ایشان می رفتند : کانوا یذهبون 

أمغلة : 

- حسن هر(۱) روز بمَدرْسه('2 می رفت : كان حسن يذهب کل يوم إلى 
لته 

- در تعطیلات تابستانی هر روز به کتابخانه می رفتیم : كنا نذهب کل 
يوم إلى الکتبة فی العطلة الصيفية . 

- سال گذشته(۳) زبان انگلیسی را مى آموختیم(*): في السنة الاضية 
كنا نتعلم اللغة الإنجليزية. 

- سال گذشته ايشان در کلاس( وسیع درس می خواند‌ند(): کانوا فی 
السنة الاضية یدرسون في فصل واسع. 

- وقعی(۲) در باغ تماشامی کردم( ساعت من گم شد( ؟): بينما 
كنت آتنزه فى الحديقة» فقدت ساعتی . 

- در باغ راہ می رفتيم: کنا نسیر فی الحديقة. 

- هر ماه دوستم نامه ای برای من می نُوشت : كان صديقي یکتب إلي کل 
شهر رسالة . 

ملحوظة: في الصادر المركبة توضع علامة الاستمرار ( مى ) قبل الکلمة 
الأخيرة من الفعل» فیقال : من بر می گشتم: كنت اعود (برگشتن) آنها 
تماشا می کردند : کانوا یشاهدون ( تماشاكردن ) . 
)١(‏ مز کل. )٢(‏ عدرسه ( به مدرسه): إلى الدرسة. 
(۳) كذشعه: الماضي . (4 ) من مصدر آموختن: التعلّم. 
ره) كلآس: فصل . )٦(‏ درس خواندن : الدرسء المذاكرة . 


(۷) وقتى ( که) : عندما. (۸) تماشا كردن: التمشي» التنزه» الشاهدة. 
(۹) گم شدن: الضياع . 
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اقرأ وترجم إلى العربية : 
أ- می خواستی(*) 
- تو قالیچه(۱) آبریشمی") می خواستی؟ 
نه من قالیچه* پشمی(۲) می خواستم. 
- ولى ما قالیچه؛ پشمی ندارم(*). 
- أو قالی كرمان می خُواسُت؟ 
ته» او قالى تبريز می خواست . 
ولى ما قالى تبريز ندارم . 
- ما قالی کاشان می خواستيم . 
ته» شما قالی مُشهد می خواستید . 
ولی ما قالى مشهد نُدارم. 
- تو گلیم(ٴ) می خواستی؟ 
ته» من فالیچه أبريشّم می خواستم . 
ولی ما قاليجه' نريشم دارم . 
( *) من مصدر: خواستن: الطلب. الإرادة» الرغبة. 
(۱) قالی : سجادة. قالیچه : سجادة صغيرة . 
( ۲ ) أبريشم: حریر ( أبريشّمى : حريري ) . 
(۳) بشم: صوف بشمى: صوفي ). 


)٤(‏ نداريم: ليس لدینا. 
)٥(‏ كليم: کلیم؛ بساط من خيوط من القطن. 
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ب - نوشت 

تر ادرت نامه تد 

آره(۲۱ » من به مادرم ديروز نامه نوشتم . 

- آحمد به مادرش نامه نوشت؟ 

الو یئ 

eT 
ہے‎ ۲ 

- این ن به شوهرش! ا نامه نوشت؟ 

آره» أو به شوهرش دیروز تامه نوشت 

شان دختر به پدرش نامه نوشت؟ 

آره» آن دختر به پدرش ديروز تامه نوشت . 

٣‏ ٤ء‏ و 

ارف ار نوه اش نات توافت 

ج- پیداکرد(٭) 

- من كتابت را پیدا کردم. 

- تو دفترش را بيدا کردی. 

- من ماشين خود(*) را بيدا كردم . 

- ما ماشین ما را پیدا کردم . 

- مادر شانه(' ) آش را بيدا کرد . 

- من دستمال(۲) خود را پیدا کردم . 

- شما پیراهتت را پیدا کردید ( شما إذا أريد بها التعظیم فانها تعني : تو) . 


(۱) آره ( تّستخدم في الکلام واصلها آری ): عم . (۲) شوهر: زوج. 
(۳) مادر بزرگ: الجدة. )٤(‏ نوه اش: حفيدها. 


( *) من مصدر: پیدا کردن : العثور على . 
)٥(‏ ماشین خود : سیارتی ( ماشین : سیارة خود: ضمیر مشترك يتبع شخص الفاعل ) . 
)٦(‏ شانه: مشط. (۷) دستمال : مندیل. 
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د - حرف می زد(٭) 
- من هر روز با أحمد حرف می زدم. 
- مادرم هر روز با من حرف می زد . 
- شما هر روز با ما خرف می زدید . 
- آن مرد هر روز با تو حرف می زد . 
- ایشان هر روز بَا ما حرف می زدند «ایشان إذا أريد بها التعظیم فإنها 


تعنی او ) . 
ترین (۷) 


مصادر : 

شنیدن : السماع داشتن : الملكية 

آوردن : الاحضار یافتن : أن یجد 

موفق شدن : النجاح برگشتن : العود الرجوع 
گفتگو کردن : الحوار بیرون آمدن : الخروج 
اطلاع دادن : الابلاغ گردش كردن : التجول 
خریدن : الشراء نس : الحجلوس 
شگکُستن: الکسر ریختن: السکب. الإسقاط 
اشتباه كردن : النطاً كمك کردن: الساعدة 
(٭) من مصدر: حرف زدن : التکلّم الحديث . 
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كلمات : 
ناگھان: فجاة باد : ريح 
وت ۵ یل وزیدن گرفت: بدات في الهبوب 
طوفان : عاصفة کلاه: قَبعت غطاء للراس 
بردن: ا حمل الأخذ پائیز: الخریف 


برگ: ورق زمین: الأرض 


١-صرف‏ المصادر العالية في صيغتي الماضي الطلق. والماضي 
الاستمراري» مع بیان معنى كل تصریف بالعربية : 

شنیدن - آوردن - يافتن 

خریدن - برگشتن - گردش كردن 


بيرون آمدن ے موی شدن - گفتگو کردن 


۲ - ضع التصريف المناسب للمصدر الموضوع بين قوسين في الماضي 
الطلق. ثم انقل اجملة إلى العربية : 

- اين مرد زیر درخت (نشستن) . 

- هفته* قبل من بباغ وحش ( رفتن ) . 

- دانشجوبان درس را( خواندن ). 

- احمد به قاهره مُسافرت كردن )» ودر آنجا يك ماه «ماندن) . 

- محمد امه را به پدر ( نوشن ) . 
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- ديروز خسن تَکػلیفش(') را (نوشتن) وجندين بار ( اشتباه كردن ). 
- پدر با پسرش ( گفتگو كردن). 

- وقتى من بَا أو ( ملاقات كردن ) اسمّش يام" ( نبودن ) . 

- ديروز حَسن ونادر به باغ (رفتن) . 

- نأدر یکی از قهرمانان بازی فوتبال (بودن . 

- گربه ها شیشه(۳) را (شکستّن) . 

- بچه چای را بر زمین(*) ( ريختن) ولیوان(*) را رشکستّن) . 


۳ - أكمل ا مل التالية بفعل في الاضي الاستمراري : 
- من سال گذشته هر روز او را ... (دیدن) 
- او هر هفته به خانه* ما ... (آمدن) 
- آنها معمولا دير غذا ... ( خوردن) 
- حسن - ماه گذشته - هر روز دير به دانشگاه (رفتن) 
- او همیشه به ما كمك ( كردن ) 
- آن دانشجو دير ... (آمدن) و زود ...(رفتن) 
- وقتی أو را ديدم کتاب ... (خواندن) 
- سال گذشته. من مدت يك ماه در ده زد گی ۰ کردن ) 
- هفعه* گذشته آوهر شب ساعت يك بعد از نیمه“ شب ... ( خوابیدن) 
(۱) تکلیف: واجب. 
(۲) یادم: في ذاكرتي . 
(۳) شیشه : زجاج. 
٤(‏ ) زمین: أرض. 
(۰) لیوان : کوب . 
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- وقتى به خانه برگشت» ما درس ... ( نوشتن) 

- هر سال من به ايران ( رفتن ) . 

- ما در آنجا زندگی ( كردن ). 

- دیروز او را دیدمء أو در خيابان گردش ... ( كردن ) 

بشم دیرو الجا كان وى( کردم 

0 م مہے هدم اس ه وی 5 ۰ ۰ 

- أو هرگز با همكلاسيهايش بازى ... ( كردن - منفى ) 

٤‏ - أجب عن الأسئلة التالية ؛ واستخدم الکلمات اللاحقة للسؤال فى 
الاجابة : 

اين قلم را از کجا خریدی؟ كتابفروشى 

اين كيف را از کجا خریدی؟ كيف فُروشی 

اين قالی را از کجا خریدی؟ قالى فروشی 

اين کت را از کجا خریدی؟ مغازه 


۳ و 7 3 ےھ 
اين پیراهن را از کجا خریدی؟ فروشگاه 


۵ - ضع الضمير الناسب لكل جملة: 


- ... مداد خریدی؟ نه» ... مداد تخریدم. 


ری ػفش خریدید؟ نه ... كفش نخریدم. 


- ... کتاب خریدند؟ نّه» ... کتاب تخریدند . 


- ... روزنامه می خریدی؟ نه ... روزنامه نمی خریدم. 
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5 - اقرا النص القالي وأجب عن الأسئلة : 

س ديروز به مانه می رقتر ؛ تا گمہان؛ باد سفتی وزیدن گرفت : باد نود 
طرفان بودء فیلی ديم برد. باد كلاهر را برد بمرن فصل پائیز برد باد 
ب رک درضتان را به زمين سی ريغت. 

أسئلة : 

- که به خانه رفت؟ 
- آیا طوفان بود؟ 
- باد جه را برد؟ 


۷ - ترجم إلى الفارسیة: 
- كنت أذهب إلى الدرسة. 
- كان يدرس اللغة الإنجليزية . ( زبان انگلیسی ) 
- كانوا معتادين على أن يقيموا (یعیشوا) هناك . 
- لم نكن نعمل بالأمس. ( كار كردن ) 
- كنت أقرأ رسالتك . 
- کانوا يتناولون طعام الغداء. ( ناهار ... خوردن) 
- كانت مريم تتحدث مع أبيها. 
- كانت الشمس تشرق . (طلوع کردن) 
- حسن: إلى این كان يذهب بالامس؟ 
لم تكن مرم تجلس تحت الشجرة . 
* د د 
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المْعل : ثاٹٹا : الماضي القريب (النقلي) 


وهو الذي يدل على حدث حصل في الاضي ولا زال آثره باقیا . ولذلك 
یستعمل هذا الزمن للاخبار بالاحداث التاريخية» كما یستعمل للا حداث 
التي انتهت منذ وقت قريب . 
ویتکون من : 
مصدر مرخم + هاء غير ملفوظة + الرابطة الرخمة : 
رام - ای - است - ايم - ايد - اند) 


تصریف مصدر كفتن: القول 


من گفته ام : آنا قد قلت ما گفته ايم : نحن قد قلنا 
تو گفته ای : نت قد قلت شما گفته اید : آنتم قد قلعم 
و که ای قد تال ايشان گفته اند : هم قد قالوا 
أمثلة : 


آورده اند که(۱) انوشيروان پادشاه عادل بود : قد ذکروا أن آنوشیروان كان 
ملكا عادلاً . 

- حسن تماز خوانده است(۲): قد صلی حسن. 

- على خوابیدہ است ولى نادرنشسته است : قد نام علي ولكن نادر قد جلس . 


- ما اين فیلم را سه بار ديده ام : قد رأينا هذا الفيلم ثلاث مرات . 


. ) قد ذکروا آن رآوردن : الاحضار» الرواية‎ ) ١١ 
. )نماز خواندن: الصلاة‎ ۲ ( 
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- آیا شما ناهارتان را خورده ايد؟: هل تناولتم غداءكم؟ 

- حافظ شيرازى شاع ربز رگی بوده ست : قد كان حافظ الشيرازي شاعرا كبيرا . 

- از هفته* گذشته تا بحال آنها به دانشگاه یامده آند : لم یاتوا إلى 
الجامعة منذ الأسبوع الماضي حتى الان . 

- هيجوقت آو را تدیده آم: لم ارہ آبدا. 

- جرا درس تاريخ را نخوانده ايد : لماذا لم تذاكروا التاریخ؟ 

- خط پرواز ۱ مستقیم بين قاهره ومدینه افتتاح شده است : افتتح خط 
طیران مباشر بين القاهرة والدينة . 

ارين وتطیغات(۸) 

کلمات : 
صمیمی : حمینم خاطرات : ذکریات 
دبيرستان: المدرسة الثانوية N‏ 
درس خواندن : الدراسة المذاكرة شا نهد ۱ 
علاقه : اهتمام تمام شدن: انتهاء 
ورزش: الرياضة بازی كردن : اللعب 
ُوتبال : کرة القدم دُورہ: مرحلة 
والیبال : الكرة الطائرة بعد آز : بعد 
ديرئّر: أكشر تاخرا گذشته: الاضی 
تمام كردن : الإنهاء باشگاہ: النادي 
پست : البرید تنیس: لعبة التنس 
با هم : سويا اوسر يهان 
تابستان : الصيف کی :هقی 
گاهی: أحيانًا 


١‏ - صرف المصادر التالية في زمن الماضي القریب. مع بيان معنى كل 
تصریف : 

سّاختن رالصننع) نوشن (الكتابة) آوّردن (الإحضارء الروایة) 

کار كردن (العمل) برداشتن (الأخذ الرفع) خوابیدن (النوم) 

خندیدن ( الضحك) ماندن (البقاء) نگاه كردن ( التظر) 

۲ - ضع التصريف المناسب للمصدر الوضوع بين قوسين في الاضي 
القريب, ثم انقل الجملة إلى العربية : 

- امسال(7'»» ما در امتحان ... (موقق شدن ). 

- حافظ شیرازی آهل شیراڑ ۰ بودن)(۲). 

- على از حج ... (ب رگشتن) . 

- دیشب(۲) فاطمه ... ( خوابیدن) ولی نسرین ... (نشستن) . 


- احمد پاسخ(؟) نامه را ... (نوشتن) . 

- بَرادرم تحصیلات(؟) او را در آنگلستان ۰.. به پاپان رسانیدن)(8). 
- من آز دیشب تا به حال ... (( خوابیدن) . 

- أو از دو ماه تا به حال سه مقال ...(نوشتن). 

- ما هفت سال آنجا ... ( زند گی كردن ) . 

- آنها دو سال در این کارخانه(۲) ... ( گار كردن ). 

- ما برای امتحان درس ... ( خواندن ) . 

- آنها هیچوقت(۸) به اینجا ... (آمدن - في حالة النفي) . 


(۱) امسال : هذه السنة. (۲) بودن: الکينونة. 

(۳) دیشب : مساء أمس» دیروز: يوم أمس . (4 ) پاسخ: رد جواب. 

)٥(‏ تحصیلات: تعلیم. )٦(‏ به پاپان رسانید: انهی» ا. 
(۷) كارخائه: مصنم. (۸) هیچوقت : آبدا. 
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- از هفته* گُذشته تَا بحال شما به دانشگاه ... (آمدن - فی حالة النفی ) . 
- آکنون تحولات بزرگی در عراق به وجود ...(آمدن). 
- حسن دو سفر به آروپا و (رفن) . 


۳- اقرأ النص التالي ثم انقله إلى العربية : 


درست صمیمی 

دیررز ناصر را رر ميدان «کریر» 2 ار به اداره سی رفت رز 
وران ۽ قد س افك مس راصر رر دب رسٹاں کرس برد ۲ به 
ررزش فیلی علرثه داشت . هر روز عقر بعد از تمام من درس ؛ فرثبال 
بازی ہی گرد. . اص وب درس لم طرانہ. او دور دبیرستان ۳ بکسال 
دير تر تام کرد . بعر ار دبمرستان › ۳ اداره؛ پست بست استغهدام شد ر الهاي 
که ش افر قر رود هر به زی رستان ہی رم 

در تُعطیلات تابستان › اصر معمولا 2 باشگاه ۲ رت رثرتبال و رالیبال 

رتئيس بای سی گرد. 

اصر آز درستان صمیسی س اسث. . مر ٹابستان گذشته ٠‏ شر فته به 
بیدا ار می رفتم » وکاھی ررر بارہ؛ طٌاطرات دته صعبت می كردم . 


4 - أجب عن الأسعلة التالية : 
- من و تاصر در کجا ھُمکلاس بوديم؟ 
- ناصر به جه ( جى ) خيلى علاقه داشت؟ 


- تاصر هر روز عصر جه کار می گرد؟ 

- در تعطيلات تابستان تاصر چه کار می کرد؟ 
- تاصر در کُجا استخدام شُد؟ 

- من کی به دیدارِ ناصر می رفتم؟ 

- من و تاصر درباره* چه صحبت ہی کردم؟ 

- اصر را دیروز در گُجا دیدم؟ 

- اصر دیروز به کجا می رفت؟ 


1۲ 


۶ م و 


الصفة (۱) 


۱- يتقدم الوصوف على الصفة. وتدخل على الوصوف الکسرة الخفيفة 
الشبيهة بکسرة الاضافة : 

کتاب خُوب 00 مرد دانا  -‏ باغ بژرگ 
ما۲۱ اش سفید" ‏ - پر زیا 
۲ - الصّفّة لا تُجمع حتی ولو كان الوصوف جمعا: 

مُردان خوب ‏ - کوه‌های‌بزرگ - خانه های قدیعی(۳) 
۳ - يجوز للاسم أن يجمع عدة صفات» تربط بينها كسرة الإضافة» أو واو 
لعطف : 

20 فیا نے ( = گربه» فيا و قشنگ ( 

كتاب بزر گ نو ر = كتاب بزرگ ونو) 

: تلحق علامة التنكير ( الياء ) بآخر الصفة أو بآخر الوصوف‎ - ٤ 

مردی بز رگ پسّری زرنگ(٩)‏ خانه ای بزرگ 
اےاے وھ ے 5 7 0102 ا 
> مرد بزر گی = بسر زرنگی = خانه* بزر کی 
(۱) مھربان: عطوف. 

( ۲ ) سفید : أبيض. 

(۳) قديمى: قديم. 

)٤(‏ زرنگ: ماهر. 


٣ 


٥‏ - الصفة التفضيلية: وهي تقابل اسم التفضيل في العربية» وتكون 
بإضافة لفظ «تر» على الصفة العادية: 


ول ہے۔ 


بزر گتر: أكبر 
کوچکتر: اصغر 


ديرتر: متاخر عن غيره 


گرانتر۱۱): أغلى 


وسنعود لدراستها في دروس قادمة. 


غرین (۹) 


١‏ - کون من الکلمات التالية تركيبًا وصفیّا من موصوف وصفة ثم 


ترجمه إلى العربية : 
دانا: حکیم عالم 
تنبل: كسول 

سبز: أخضر 

زرد : أصفر 

سفید : آبیض 
سرخ: آحمر 

آبی : آزرق 

سياه : سود 


)١ (‏ گران : غال» آرزان : رخیص. 
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۲ - ترجم إلى العربية: 
- هوای(۱) سرد. 
- پنجره های باز . 
- زنهای پیر . 
- پسران جوان. 
- زنان ومردان خوشبخت(۲). 
- شبهای تاريك . 
ما ص 2 مه 
- در پاییز(٢)‏ بركهاى درختھا زرد است . 
e ۳ 52‏ ار ر ام 
- آن مرد جوان يك دختر كوجك دارد*). 
وچ ياك 1 لے ے 
- آن زن پیر يك پسر بزرگ دا رد . 
- دانشجوی تَنْبّل آز امتحان رَد شد(*). 
077 مم مم" 
- من خانه* بزرگی خريدم . 
(۱) هوا: جو۔ 
(۲) خوشبخت : محظوظ . 
(۳) پاییز ( پائیز): خریف. 
)٤(‏ دارد : له . 
ره ) رد شدن : أن پرسب. 


۵ 


الأعداد 
ولا : الأعداد الأصلية 
أ- الأعداد من ۲۰-۱ : 
٥ 4 ۳ ۲ ١‏ 
يك در سس جهار بنج 
١٠ ۹ ۸ ۷ ٦‏ 
شش هفت وق نه ده 
١ ۱۳ ۱ ١١‏ ه ١‏ 
یازدہ دوازدہ سیزدہ جهارده پانزده 
۳۹ ۱۷ ۱۸ ۳۹ ۳۰ 
شانزده هفده ده نوزده ئيسة 
ب - الأعداد العشرية : 
٠ ۸ ٠ ۷ ۰ O ٠ 4 ۰ ۳ ۰ ۳ ۰ ۱ ۰‏ 6 
ده بيست سی جهل پنجاه ف هفتاد هشتاد نود 


قاعدة: يتقدم العدد الكبير على العدد الصغير في الفارسية» على عكس 
العربية» حيث نقول : خمس وأربعون» آما في الفارسية فتصبح : جهل وپنج . 


أمثلة : 


۳۱ 


۳ 


۳۳ 


Yo ۲ 


بيست ويك بيست ودو بيست وسه بيست وچهار بيست وپنج 


٦ 


۳۱ 
سى ويلك 


۷۳ 
هفتاد وسه 


o 
سی وپنج‎ 
۸۲ 
هشتاد ودو‎ 
: ج - الأعداد الثوية‎ 
00 ١٠ 


ره 
صد 


دویست 


+. 


ششصد 
8 


۷۰۰ 
2 
أمثلة : 
٠١٠١١‏ 
صد ويك 


١٠ 


کت 


ET 


١ هه‎ 


هد وپانزده 


¥ ٤ہ‏ 
جهل وف پنجاه وچهار 


طت ومد 
۹٦‏ 
نود رون 
٠ (2‏ 0۰۰ 
سیصد جهارصد يائص 
و" 1.۰ 
لعي لے وه , 


١١ ۵‏ و 


ود ءامسا 


۱۳ 
صدرسی ردو 


0٦ انی‎ 


صد وجهل وسه صد وپنجاه وپنج صد وشصت وهفت صد ونود وشٹ 


د - الأعداد الألفية : 
Yoo ١٠٠‏ 
هزار دو هزار 

۲۰ 


بيست هزار 


Poo 
سه هزار‎ 


١ہ‎ 


کہ 
ده هزار 


هفده هزار 


e ۸4 4 ۵4‏ 
چهل وسه هزار 


۷ ۰ 


شصت وهفت هزار 


۳۱/۸۰۰۰ 


سیصد وهفتاد و هد هزار 


۷ 


قاعدة : 

المعدود ‏ الذي يلي العدد مباشرة - يكون ۵2 9 0 
مطلقا؛ فنقول: 

يك مُرد: رجل واحد سڪ چهار مرد: أربعة رجال 

يك روز: يوم واحد هه چھل روز: آربمون یوما 


0 2 و 


ثانيا: الأعداد الوصطية 


وهي الأعداد التي تدل على الترتيب» وتتكون من: 

العدد الأصلي + م ( مضموم ما قبلھا) 

بك س يكم ده سے دهم 

دو ہے دوم ملف جس کو 

سه ہے سوم بيست ويك ےه بيست ویکم 
چهار >ه جهارم سی (۳۰) ےه سی ام 
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أمغلة : 
کتاب يكم : الكتاب الأول 
ماه نهم : الشّهر التاسع 
ملاحظات : 
۱- تستخدم کلمات: اوّل بدلا من يكم» فيقال: روز اوّل : الیوم الاول . 


۲- احیانا تستخدم للدلالة على الاعداد الوصفیة: مین بدلا من الميم» 
فیقال : 


58 


البته : الحق» من المؤكّد 


هم : ایضا 


: ترجم القطعة التالية إلى العربية‎ - ١ 


کفتگو ہیں يدر ریس ر 
یہہ : هفته علد ررز است ؟ 
بسر : هفته ھفت ررر است. 
بدر : روز های فته را بلمی(۱)؟ 


ت 


پسر: بله. لبه یکشنبه ؛ در لبه سه شنبه» عبار شنبه» يلم شنبه 


يدر : آفرین ؛ درست ابست ؛ میترانی بلرئی مه روز فته تُعطيل است ؟ 
يسر: بله ؛ روز جمعه . 

يدر : درست است . روز جمعه تمطيل است . البته بُعطی اداره ها وسازمان شا 
روز هاى پا ینمشنبه هم تعطیل الم . 


اقرأ ما يلي» وترجمه إلى العربية : 
أ- .۰ چند روز أست : 
هفته چند روز است؟ 
هفته هُفت روز است . 


۳ ۳ و 


)١(‏ بلّد : یعرف ؟ وتُستخدم في لغة الحوار بدلا من دانستن: العرفة. 


۷1 


الي هام و 
سال جند روزاست؟ 


سال سيصد و شصت وپنج روز است . 


روز هاى هفته را بلدی؟ 
ماه هاى ال را بلدی؟ 
فصل هاى سال را بلّدى؟ 
اسم من را بلدی؟ 


فارسی را بلدی؟ 


اداره ها تعطيل اند . 
مغازه ها تعطيل اند . 
مدارس تعطیل اند . 


رستوران ها تعطيل اند . 


۷۲ 


ب - اقرأ الجمل التالية: 


تی خُوشحالم: 
من خسته ام . 
من گرسنه ام . 
من شا كردم . 


من درسخوام . 
e‏ 
تو خُسته ای . 
تو مریضی . 
تو خوشحالی. 
لو رة ای . 


تود تشنه ای . 


او مريض است . 


حسن خسته است . 


شاگردها مریضند . 


۷۳ 


أحمد تشنه است. 
استاد عصبانی است . 
بُراذرم خوشحال است . 
هوا گرم است . 
e‏ 

در باز است . 
ما خسته ام . 

ما گرسنه ايم . 

ما تشنه ام . 

ما خوشحالیم . 
شما کسه اید 
شاخ ابد 
كما د E‏ 
ا 
شما خوشحالید . 
ایشان خسته اند . 


ل 
بچه ها تشنه اند . 


۳ - ضع : ام ای است ايم » ايد اند فی مواضعها المناسبة من الجمل 


العالية : 
-١‏ هوا گرم وروی کاو 
۲- ما فرسنه فو و و و وا 
۳ - من تشنه اق و 
٤‏ - پنجره باز نس ۸ 
ه - مغازه ها تعطیل تم و 
٦‏ - بچه ها خسته و و 
بے تواست عم ه ماقام هام 
۸ - كتاب هاى ما كهنه رر رہ 
۹ - حسن واحمد مريض مه 3 
٠‏ - هواييماها برای پرواز آماده وھ 


4 - اکتب الأعداد التالية على النحو الذي تنطق به فى الفارسية : 
۸ - ۲۱۹ - ۳۱۷ - 878۵ - ۱۵۲۳ 
۸۵٥۹ - ۷۷۷ — ۹‏ 


اقرأ ثم ترجم إلى العربية : 
ارقات 
امررز تب است » لب روز آرل فته است . فته فت ررر است ماه 
سی روز است ؛ بال دوازده ماه است اق وروت ہت مار اعت است . 


بك باعت بصت دئبقه است . دقیقه صت ثانبه است. 


دیررژ ممعه برد . ميشه ررز جمعه نيل است . زانشهویان در آن ررر به 
دانشگاه تمیر رم . شش روز دم ُفته دانشگاه بار است. 


۷ 


المعل: رابعا: الماضي البعيد 


تعريفه: هو الذي يدل على حدث في الزمن البعيد» أو يدل على حدث 
تکوینه : 


مصدر مرخم + ه + تصريف مصدر بودن في الماضي المطلق . 


تصريف مصدر رفتن : 

من رفته بودم : كنت قد ذهبت ما رفته بودم : كنا قد ذهبنا. 

تو رفته بودى: كنت قد ذهبت شما رفته بودید : كنتم قد ذهبتم. 
أو رفته بود: كان قد ذهب ايشان رفته بودند : کانوا قد ذهبوا. 


مغال : وقتى أحمد آمد خسن به مّدرسه رفته بود: عندما جاء أحمد كان 
حسن قد ذهب إلى الدرسة. 

فذهاب حسن إلى المدرسة قد حدث قبل مجيء احمد ولذلك صیغ 
ذهاب حسن في زمن الاضي البعيد» بينما صيغ مجيء أحمد في الماضي 
الطلق . 


بی جد اد 


أمثلة أخرى : 

- وقتى به ایستگاہ رسیدم قطار خرکت كرده بود : 
عندما وصلت إلى المحطة كان القطار قد تحرك . 

- وفْتی وارد شدم أستاد درس را شروع گردہ بود(۱): 
عندما دخلت كان الاستاذ قد بدا الدرس. 

- ساعت نه أستاد درس را تمام کردہ بود(۲): 

كان الأستاذ قد اتم الدرس في الساعة التاسعة. 

- وفتی أحمد را ديدم آفتاب غروب کردہ بود(۳): 
عندما رأيت أحمد كانت الشمس قد غربت . 

- وقتی که شما آمدید من رفته بودم : 

حين جعت (للتعظیم ) كنت انا قد ذهبت. 

- ما دیروز آمديمء آما آنها پریروز(*) آمده بودند : 
نحن جئنا بالأمس» لکنهم کانوا قد جاءوا أول آمس. 
- آنها پیش از ما به خانه زسیده بودند : کانوا قد وصلوا إلى البیت قبلنا. 


- قبل از آن(*) أو را دیده بودم : كنا قد رأیناہ من قبل . 


(۱) من مصدر: شروع کردن : البدء. 


(۲) من مصدر: تام کردن : الإتمام . 
(۳) من مصدر: غروب كردن : الغروب . 


. پریروز : اول امس‎ )٤( 


(5 ) قبل از آن: من قبل ذلك . 


۷٦ 


كلمات : 

مهمانى : ضيافة 

تاخير داشنن : التاخیر 

حرف زدن: الکلام 

شادى كردن : الرح 

تماشا كردن : المشاهدة 

دشت : قصة سيرة» وقائع» مذكرات» حكاية 
تعريف كردن: تمجید» مدیح» ثنای ذكر بالخير 
کوش دادن ( كردن): الإنصات 

صحبت کردن: الكلام 

شوهر : زوج همسر: زوجة 


خوش گذشت : مرت بسلام وسعادة 
جشن تولد : عيد میلاد 

خود نویس : قلم حبر 

مادر بررگ: الجدة 

مامان : أم 

كيك : فطيرة 

ساعت مجى : ساعة يد 

همه: الجميع» هّمه باهم: الكل سویا 
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: اقرأ ثم ترجم إلى العربية‎ - ١ 
ماني‎ 

تب گذشته» در انه برادرم سبمانى برد. او درستانش را دعوت کردہ 
بود . . شمه ساعت نه به آن جا رس پر سی سے یت 
بودنہ . رف میزدنه ۰ شَادى می کردنہ . بعضی تلریزیرن تماتا می گردند. 
برام سركُزكت فرش را ریف می كرد. س هم كرش ہی دادم. 
رارم طبلى طرب صعبت ہی كرد. شمه* بہمان ها با دنّت كرش ہی 
کردنہ . همه ساعت ۹ شام ُوردنم . طّاله ام با شُرهرش ر من ساعث ده به 
مانهب شتير . آن شب به شمه طيلى طُرش كزبكت ۱ 


۲- آجب عن الأسئلة التالية : 
- كى مهمانى بود؟ 
ے كجا مهمانی بود؟ 
سی 
- ساعت چند شام خوردند؟ 
< ايا فان ها تاراخت بودند؟ 
- خاله* أو با کی به خانه برگشت؟ 


۷۸ 


قاعدة : تنفى كثير من الصفات باضافة «نا» مثل: 


زا مرج 


أميد : أمل 


دیشب متس ترلم راهم بود . یہہ دري كا ساس يك توب ضریہہ بود › 


مس برایش یك عُودلویس طریمه بود ؛ مادر بز ہک شم يك کتاب مه ريده 


بود » مامان برایش يك ساعت موی طریہہ بود . 


اروز واف رم ؛ ده سال دارد. اعت ست شمه كيك ضرردئم ؛ ساعت 


وم نر شمه با هم شعر مُرائدنہ . ساعت ده شمه طُرابیہ م . 


۷۹ 


: أجب عن الأسئلة التالية‎ - ٤ 
جشن تولد کی ( كه ) بود؟‎ - 
دقاف تسيل ارده‎ 
مامان چی ( جه) خریدہ بود؟‎ - 
حسن جه خریده بود؟‎ - 
پدر بزرگ جه خریده بود؟‎ - 


اس اس ۳ 
- ساعت جند همه كيك خوردند؟ 


٥‏ - استخدم وجرا !؛ = «لم لأ !؛ في الإجابة عن الأسئلة العالیةء انظر 
هذا المغال : 
ايا دیشب جشن تولد خواهرت 00 


۳ َ‫ َ‫ 2 و 
جراء دیشب جشن تولد خواهرم بود . 


- آیا خواهرت ده سال تدارد؟ جرا سبهه 
س 2 0 سے ۔۔ صا مس 
- آيا خواھرت از يدر بزرگ تشکر نگرد؟ چرا سے 


2 % # 


۸۰ 


الدرس العاشر 
المْعل: خامسا: الماضي الشكي 


تعريفه: هو الذي يدل على وقوع فعل فی الماضي ملتزم بالشك والتردد؛ أو 
الرغبة أو الااحتمال أو الشرط . 

تكوينه : يتكون من: 

مصدر مرحم + هاء غير ملفوظة + تصريف مصدر «بودن» في المضارع 
من رفته باشّم: قد أكون ذهبت 
تودرفته باقن :قل اتكون ذهیت 

وفي حالة النفي توضع نون مفتوحة قبل الفعل: 

من ترفته باشّم: قد لا أكون ذهبت شما ترفته باشيد: قد لا تكونون 


ما رفته باشيم: قد نكون ذهبنا 
شما رفته باشید : قد تكونون ذهبتم 


ايشان رفته باشند : قد يكونون ذهبوا 


أمثلة : 
- شايد محمود به دبيرستان رفته باشد : 
رما يكون محمود قد ذهب إلى المدرسة الثانوية 


م١‎ 


- به شما امه ای نَُوشُمَم باخود فکر کردم شايد شما به شهر دیگری(۱) 
لم کتب إليك رسالة» فكدّرت في نفسي أنه رما تکون قد ذهبت إلى 
مدينة أخرى . 
كان يجب أن يعود حسن منذ ساعة 
ها ما سل اين فيلم را سال گذشته ديده باشیم : 
کان يجب علینا أن نری هذا الفیلم في العام الاضي 
- آنها بايد دو سال در آنجا زند گی کرده باشند : 


كان يجب أن یعیشوا هناك سنتين 


رين (۱۲) 


كلمات : 

فراموش كردن : النسيان 

تکلیف : واجب 

آنجام دادن : العادية 

حالا : الآن ( تا حالا: حتی الان) 


(۱) شهر دیگری: مدينة اخری. والیاء اللاحقة ب دیگر ياء التنكير. وإذا دخلت هذه الیاء 
على الترکیب الوصفي فإما أن تلحق بالوصوف أو الصفة مثل : 

شهرى دیگر او شهر دیگری 

گل سرخ او گل سرخی 


۸۲ 


فُرض گُن: افرض 

رد شدن: الرسوب 

کاش: ليت 

مُحصُولات كشاورزى: منتجات زراعية 
جاده : طريق _ 

لازم داشتن: المطلوب» اللازم» الاحتياج 
بطرى شير (شیشہٴ شير ) : زجاجة حليب 
ری آب بُرتقال: زجاجة عصير البرتقال 
آنگور: عنب 

سیب زمينى : بطاطس 

گوشت: حم گوشت بره : لحم ضان» گوشت گاو: لحم بقري 


ميخوا هم : آرید» ميخوا هيد : تريد 
بجز رجز) : عداء سوی 

بخرید : اشتر (فعل آمر من خریدن) 
همراه آمدن : أن یرافق» یصاحب 

خرید كردن : الشراء 


AY 


: أكمل الجمل التالية بفعل في زمن الماضي الشكّي‎ - ١ 


- شاید شما دیشب آز سفر CO Ses‏ 

- شاید آو را هّفته* گذشته COS‏ 

- أميدوارم ما را 9 سار فرا ۰چ 

- آنها نمی توانستند آن کار را کول 

- شاید تکلیفش را .......... اآنجام ندادن ) 

- آیا ممکن است حالا آز آنجا م ا ورف 1 

- من می ترسیدم اين حرف را به أو ,458556 E‏ 

- مُمکن نيست آنها اين کار را 0ی كرد 

- فرض كن از امتحان سب (ردشدن) 

- قکر می کُنم تا حالا e‏ ريدن 

- آمیدوارم نامه“ دوستّم امروز صبح مم CO‏ 

- امسال بايد محصولات کشاورزی خوب لا م 

- شایّد آنها شغل خوبی ال سکم 

2< احتمال دارد جاده 0ی :( بسا ) 

-أكر تكاليفش را حو وج رآنجام دادن )» مُعلم به أو 
رب یتور الإذادن ) 

كاش او را وہای( CON‏ 


۸٤ 


۲ - ترجم إلى الفارسية : 
- كان يجب أن تذهب. 
ان بعت ان لها 
مان كين أن عا 
- قد تکون أتيت. 
- رما أكون قد قرات . 
کان تا 
- لم يكن يجب أن یعرف هذا. 
- رما تكون قد اکلت شيئًا سیغا(۱). 


۳ - اقرأ ثم ترجم إلى العربية : 
تکاله : ہیں هام رشرهفرشس 

- برای مبمائى فردا شب هه چیزهائی لازم داري ؟ 

در بطری شير و يك بعلری آب ب تقال لاترم دارم. 
- بوه م ميف و اليم ؟ 

بله کیلو آنگرہ و د رکیلر پرتقال بغر اهر . 
- سیب زمینی و بيار زاریم ؟ 

سیب زمیلی و پیا دارم و لی یم دارم . 
- چنہ كيلو ریم ميغبو اليد ؟ 

ميال ميتم يك كيلو كافى با 


۸٥ 


- کرت بره میضر اقید۔ یا رشت كار؟ 
ران بره میغر الم ؛ يك ران بزہ كك کافی أت 
- ران بره را از كها سخریہ ؟ 
ران بره را از ثعاب ہف ر۴. 
- شیرینی و كييك لازم داريم ؟ 
ته س طودم شیرینی و كبك را ميجز) . 
- بز ایشہا هبز دیگری خر اید ؟ 
نه طیر ؛ تطفاً میں ھا را بغریہ . 


: اقرأ ثم ترجم إلى العربية‎ - ٤ 
. دیروز» من به بازار رفتم. برادرم نيز همراهم آمد‎ 
. من خريد کردم . خیلی خرید كردم‎ 
برادرم هم خیلی خريد کرد.‎ 
ارات جاور کرو‎ 
یھی شیشه بر دم‎ 

أو دو کیل وگرم قد خَريد. 


َ‫ ۳ و َ‫ ۳ 2 
ولى من دو عدد ماهى خریدم. 


۸ 


الدرس الحادى عشر 
المعل: سادسا: المستقبل 


تعريفه : هو الذى يدل على وقوع حدث بعد زمن أداء ا جملة . 
تكوينه: 
تصريف مصدر «خواستن» في المضارع الالتزامي + الصدر الرخُم للفعل . 
مغل: 
- نوشتّن: الكتابة. 

من خواهم نوشت : ساکتب ما خواهيم نوشت: سنکتب 

أو خواهد نوشت : سيكتب ایشان خواهند نوشت : سيكتبون 
ب مستافرت کردن الف 

من مسافرت خَوَاهَم گرد : ساسافر 

تو مسافرت خواهی گرد: ستسافر 

آو مسافرت خواهد گرد سیسافر 

ما مسافرت خواهیم کرد : سنسافر 

كما مسافرت خراهید گرد سعسافرون 


ايشان مسافرت خواهند کرد: سيسافرون 


۸۷ 


أمثلة : 
- روز تعطیل کُجا خواهید رفت: این تذهب يوم العطلة 
- امشب به منزل ما خواهید آمد : سوف تاتون الليلة إلى منزلنا 
- کی غذا خواهید خورد؟: متى تاکلون؟ 
- جه ساعتی أو را به مُنزل خواهید برد؟ : في اية ساعة ستاخذ ونه إلى النزل؟ 
- جه ساعتی میز را خواهید چید ؟: في أية ساعة سوف ترتبون الائدة؟ 


- من نامه ای خواهم نوشت : سوف اکتب رسالة 


ولنفي الستقبل توضع قبل تصریف « خواستن» نون مفتوحة : 
+ خواهم رفت = تخواهم رفت : لن أذهب 
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+ بر خواهم گشت = بر نخواهم گشت: لن اعود ( برگشتن ) 


رین ( ۱۳) 
کلمات : 
خیال داشتن: الظن» التخیل زود : بسرعة 
ماه عسل: شهر العسل خسته شدن : التعب 


ر تصميم گرفتن: أن يقرر هنوز : الی الان 
رانند گی : القيادة فردا : 7 


۸۸ 


خوشّش آمدن: أن یستحسن: أن یروق له 
بليط: تذكرة سفرء تذ كرة انتقال 

دوسرہ: ذهاب وإياب 

ادارہٴ اطلاعات هوا ييمائى : استعلامات الطیران 
برنامه* پرواز : برنامج الرحلة 

خوش گذشتن: ا مرور بسلامة وسعادة 


: ضع الصادر بین القوسین في زمن المستقبل‎ - ١ 


حتم داشتن: التأكد 
روزه گرفتن : الصیام 


تان: خبز 


- تو این کتاب را ........... خواندن) 

- أو فُردا به خانہٴ ما یت (آمدن) 

- امسال زمستان هوا خيلى سرد ........... (شدن) 
- بجه هايتان کی ........... (بیدار شدن) 

- تابستان مدرسه ها تعطیل 0 (بودن) 

- من درس را دوباره ........... (تکرار کردن) 

- ما تمرینها را در کلاس را حل کردن) 
- آنها فردا مهمان ...........(داشتن) 

- شما امشب دير ........... (اخوابیدن) 

- آنها شال گردن ........... (خریدن) 


۸۹ 


۲ - غير زمن الجمل التالية إلى المستقبل : 
- هفته* گذشته أو را به ناهار دعوت كردم . 
- دیروز ان و پنیر خوردم . 
- دیشب جه کار گردید؟ 
- امروز من این أتاق را تمیز کردم. 


317 ۰ 7 ۰ و 
- آنها ديروز روزه گرفتند . 


" - اقرأ ثم ترجم إلى العربية : 

امسر رشیرین ال دارم » برای ماه عسل به (شرم ایز » تار گلا 
ایشان میم كرفته انم که با راییما مسافرت تنم » ہوں أعسد از رائ ہکی 
مُوسْس نمی آیم وزود طُسته سی گن 

آنہا یال دارنہ بلي درمه" ارل ودر سره بغرند . ہمت بلیط را هنوز نمی 
زانثد » رلی آصمہ میضراشم قُردا از اداره" اطلاعات ھراییمائی برس . اداره* 
اطلاعات نامه برراز وقيمث بلبط را به آنہا راهم کشت . 

شہریں نوز أن سر شنک را نیمه است : وغیلی مُرسهال است که به آنجا 


می ره . تشر دو هثم دارئر كه در ايع مسائرت به ايسان طُرش راهم گذشت. 


7 


: أجب عن الأسئلة التالية‎ - ٤ 

- آحمد وشيرين خيال دارند بکجا مسافرت كنند؟ 
- ایشان با جه وسیله ای مسافرت میکنند ؟ 

- چرا با ماشین مسافرت نمیکنند ؟ 

- آیا آحمد آز را نند گی خوشش میآید؟ 

- که آز را نند گی زود خسته میشود؟ 

انها میدانند قيمت بلیط چقدر است؟ 

- قيمت بليط را آز كُجا ميبرسند؟ 

- شيرين تا بحال به شرم الشيخ رفته است؟ 

- آيا ادارهء اطلاعات برنامه* پرواز را به آنها ميدهد؟ 


4١ 


المادة الأصلية 
والأفعال المشتقة متها 


النون )ء وأن هذا الصدر الرخم تاتي منه کل آزمنة الفعل الماضي» وهي 
الازمنة التى درسناها سابقاء ویاتی من الصدر المرخّم ایضا: زمن المستقبل . 
وإلى جانب ذلك يُشتق من الصدر أيضا ما یسمی بالمادة الأصلية» وتاتي 
منها الأزمنة التالية : 
فعل الأمں الضارع الالزامي المضارع الإخباري. 
والرسم التالي يوضح القاعدة : 
المصدر 


الصدر الرخم (محذوف النون) المادة الأصلية 


الاضي الاضي الاضي الماضي الماضي المستقبل الامر المضارع المضارع 
المطلق الاستمراري القریب البعيد الشكّي الإلزامی الإخباري 


۹۲ 


ولكل مصدر مادته الأصلية» وليست هناك طريقة مطردة لاستخراج الادة 
الأصلية من المصدرء وذلك بعكس الحال في المصدر الرخم الذي لا يتطلب إلا 
حذف النون من المصدر؛ اما المادة الأصلية فهي سماعيّة ومن تم أصبح من 
اللازم على من يريد أن يتعلم الفارسية حفظها. 


وفيما يلى بيان ببعض المصادر المهمة وموادھا الأصلية: 


الاغلاق » الربط 
الكينونة 
الشراء 
الوم 
الا کل» الشرب 
القراءة 
الضحك 
الإعطاء 
الملكية 
الرؤية 
العرفة 
الوصول 
الذ ماب 
الضرب 
الجعلء الصنع 
المنح» العفو 


۹۳ 


علینا الآن أن ندرس الازمنة الفعلية المشتقة من المادة الأصلية» وهی فعل 
الم والضارع الالتزامي» والمضارع الإخباري : 
۹٤‏ 


المعل: سابعا: الأمر 


الأمر ما أن يكون للمخاطب الفردء أو لجماعة ا خاطبین . 
والادة الأصلية من الصدر هي نفسها صيغة الأمر للمخاطب المفردء 
فالأمر من مصدر نوشتن: الوصول هو: نویس؛ فإذا أردت آمر جماعة ا خاطبین 
اشفا سا ند ید فتقول : ی اکتبوان 
وغالبا ما تسبق قعل الامرباء تسم باء الزينت فیقال للمخاطب الفرد : 


المصدر المادة الأصلية فعل الأمر (مفرد) فعل الامر رجمع) 
و بند ببند : اربط ببنديد : اربطوا 

انان وان بخوان : اقرا بخوانید : اقرآوا 
رفتن 7 برو: اذهب بروید : اذهبوا 
آوردن آور بیاور: أحضر بياوريد يد : أحضروا 

گار کردن كاز کن گارکن: اعمل گا رکُنید : اعملوا 
برگشتن ب رگرد برگرد : ارجع برگردید : ارجعوا 
ملحوظتان 


۱ - إذا كانت الادة الأصلية مبدوءة بالف مدودة (1) أو بالف مفتوحة )١(‏ 


أو بالف مضمومة (ا) تعحول کل هذه الألفات مع باء الزينة إلى ياء = بي 
المادة الأصلية فعل الأمر (مفرد) فا الأمر (جمع) 


مثل : المصدر 
آمدن ۲ آی بيا: تعال بياييد : تعالوا 
أنداختن أنداز بیانداز : : ارم يياندازيد : ارموا 
افتادن آفت بيُفت : اسقط ارضا بیفتید : اسقّطوا ارضا 
۲ - لا تسبق باء الزينة فعل الامر الشتق من الصدر الرکب : 
المصدر الادة الأصلية فعل الأمر (مفرد ) فعل الأمر رجمع) 
ركنن 5 1 ضر ا 


كذلك يخلو فعل الامر من مصدر بودن ( ياش ) من باء الزينة» فيقال 
باش: کن» يُاشيد : كونوا. 

أمثلة : 

- تا ساعت ده برای من صبر كنيد : اصبر علي حتى الساعة العاشرة 

سرود تا تعال بسرعة 

- كمر('» را ببدديد : اربطوا ا حزام 

- برو جِلّو: تقدم إلى الإمام 

- تشریف ببرید(۲) عقب : تفضلوا بالذهاب إلى الخلف 


- تشريف بیارید۲۱) جلّو: تفضلوا بالقدوم إلى الامام 


المعل: ثامٹا: النهسي 
وهو عکس الأمرء وعلامته احاق نون مفتوحة, أو ميم مفتوحة بأول فعل 
الأمر. ويغلب الآن استخدام النون فى الأساليب الفارسية الحديثة. 


4 


المصدر الأمر النهي 

کردن بکُن - بگنید نکن - تکنید : لا تفعل - لا تفعلوا 
گفتن بو - بگوئید نگو - نگوئید : لا تقل - لا تقولوا 
آمدن بیا - بياييد نیا - نياييد : لا تات» لا تاتوا 
خوابیدن بخواب - بخوابید تخواب - تخوابید : لا تدم لا تناموا 


رفتن برو - بروید نرو - تروید : لا تذهب. لا تذهبوا 


(۱) كمر: حزام . 
(۲) تشریف بردن : الذ هاب, الانصراف ‏ للتعظیم ) . 
( ۳ ) تشریف آوردن : القدوم» التشریف ( للتعظیم ) . 


۹8٦ 


غرين (ع۱) 
كلمات : 
کتابخانه : مكتبة 
ا الفطور 
بيدار شدن: الاستيقاظ ( بيدار شُو) 
حرابكان » ا 
زندگی كردن : العيش» الحياة 
همیشه: دائما 
کرسنه : جائع 
غذا: الطعام 
آوردن : الاحضار 
صبر و2 الصبرء الانتظار 
تاهار : الغداء 
چلو مرغ: أرز ودجاج 
چلو کباب : آرز و کباب 
رسك كردن : الاعداد ( درست کن) 
ماکارونی : مكرونة 
همين حالا: : في ا لحال و فى التو 
می أيد : سیاتي (مضارع إخباري ) 
صدای رن : صوت ا چرس 
از کردن : الفعح «باز کن) 
سقره : : مفرش يودع عليه الطعام 
بردن : الا خذ (بر) 


بشقاب : طبق 
چنگال : شوكة 
قاشق : ملعقة 
كمك کردن : الساعدة ( كمك کن) 


۹۷ 


۱ - کون من الكلمات التالية جملا مفيدة في زمن الأمر : 
ار دی سكو اند کنا 
ا تقد درا درس» در كتابخانه . 
ديه دانشگا و هياتن نش از 72 
- شویدء صبح» بيدار» زود. 
- در» تخوابید» كلاس. 
در شما خوابگاه کید زندگی . 
- فارسى» صحبت کنید» هميشه. 


۔ بیایید؛ به فرداء خانهء ما. 


۲ - آکمل الجمل التالية من المصادر البينة بفعل أمر أو نهي في المفرد 
وا جمع: 


- کتاب را ......... (خریدن) 

- كتابش را همان جا کسی ۳ 
- حرفهاى مرا 2575771 ( کوش كردن ) 

- آنها را به من ......... (نشان دادن ) 

- به سؤالم .........(جواب دادن) 

- پرادرت را ......... (نزدن) 

- حرفهایش را ۰ (همیدن) 

- روزنامه را همین جا 9 9 39و 
- دو ساعت این جا 0+ 7 
تال را ککوٹی یکو أورةن) 


۹۸ 


۳ - اقرأ الحوار التالي ثم انقله إلى العربية : 
عدا (*) 
اعمہ : مَادَر : شم گرسنه آم. عدا را بياور . 
تادر : چنہ دقبقه صر كن . 
نار : اروز اقا می (چه) دارم ؟ 
مر :ماه من یلو كباب دوست دارم ؛ ردا چلر كباب درست 50 
مسرم : س ما کاررنی درست دارم ؛ امشب ما کارونی بیز 
احمر : : ید ر کی سی آیہ ؟ من لرسلة ام 
در : میں عالا می آیم . 
7 : صم‌ای رنكاسث . يدر أمد ادوا | بارس . 
د : مريم يبنا سره را بر . 
فسن : انس ھی (هه) را بیرم ؟ 
و بشقابہا را بہاو۔. 
02 0 و ناور . تر قاسقا ملالا را بياور . 
در : أصمر ؛ تر ھم لمك کن تدرى آب بیازر: 


ک 1 


: أجب عن الأسئلة التالية‎ - ٤ 
مرم چه غذایی را دوست دارد؟‎ 
کے سیت را دوست دارد؟‎ 

- آیا شما هم با قاشع ی وچنگال غذا می خُورید؟ 

- آیا شما هم در خانه تاهار می خورید؟ 
- آيا پدر غذا می پزد؟ 
- کی ماکارونی دوست دارد؟ 
2 و99 رید 
تھا طبر اعت يعد قدامی حوري ؟ 


( # ) نقل از كتاب ہ درس فارسی 4» تاليف تقى پور نامداريان» با كمى تصرف . 


۹۹ 


المعل: تاسعا : المصضارع الالنزامي 


هو الذي يدل على حدث في الضارع مرتبط برغبة أو رجاء أو أمل» أو 


ويتكون من : 


الادة الأصلية + ضمائر الفاعلية 


وتضاف « ب » في أول الفعل البسيط في هذا الزمن» وهي و یس باء 
الزيئة . 
تصريف مصدر «رفتن» : الدّهاب (المادة الأصلية: رو) 
من بروم : أذهب : ما برويم : نحن نذهب 
ُو بروی: انت تذهب» تذھبین. شما بروید : آنتم تذهبون» آنتن تذهبن 
أو برود : هو يذهب» هي تذهب. ایشان» آنها بروند : هم یذهبون» هن تذهبن 
وتسبق الضارع الالتزامي غالب العبارات التالية وما في حكمها: 
ممکن است ( يمكن أن ) 
ميل دارم ( أرغب أن ) 
آمید است ( هناك امل في آن) 


تصمیم گرفتم ( قررت آن) 
فکر می كُنَم (أظن أن) 
گمان می کُنم (اظن آن) 
خواهش کردم ( طلبت أن) 
ويمكن استخدام « که ) بمعنى أن بعد هذه العبارات أو عدم استخدامها: 
ممکن است كه = ممكن است 
آمیدوارم كه = أميدو ارم 
ولکن « كه» لا تستخدم بعد هذا التعبیر الذي يكثر استخدامه في الحوار» 
وهو « خواهش می کنم» : آرجو 
خُوامش می کنم بروید : آرجو کم الانصراف 
خواهش می كنم به منزل من بياييد : آرجوکم الحضور إلى منزلي 


نفی الضارع الالتزامي : 
ینفی الضارع الالتزامي بوضع نون مفتوحة قبل الفعل : 
من نروم : انا لا آذهب - تو نروی: آنت لا تذهب - او نرود: هو لا يذهب 
... وهکذا. 
أمثلة : 
- آیا ممکن آست که امسال من به تهران بروم؟ 
هل عکن أن آذهب إلى طهران هذا العام؟ 
- شما مى توانید فردا به دانشگاه بروید . 
تستطيعون أن تذهبوا غدا إلى الجامعة . 
هل يمكن الا يذهب إلى المنزل؟ 


- آیا ممكن است شما به بيرون بروید(۱»؟ 

- آیا من می توائم اين كتاب را بخرم وبخوام؟ 

هل أستطيع أن أشتري هذا الکتاب وأقرأه؟ 

- آیا شما می توانيد اين كتاب را بخَريد وبخوانید ؟ 
رص ۳ کے 7 
8 8 که (۳) رن بش .)٩(‏ 

لا ريك أن الس کی 

- آنها می خواهند پالتو(*) بپوشند : 

إنهم یریدون أن يرتدوا معطفا. 

- آحمد می خراهد کراوات(*) بزند : 


يريد أحمد أن یربط ربطة عنق. 


(۱) بيرون رفتن: ال خروج. 

(۲) مگر: هلء الا۔ 

(۳) کفش: حذاء. 

(4) پوشیدن : أن یلیس أن برتدي. 

. پالتو: معطف‎ )٥( 

)٦(‏ کراوات: ربطة عنق» گراوات زّدن: أن یربط ربطة العنق. 


۱۰۲ 


عرين ( ۱۵) 

کلمات : 
پلو: آرز مطبوخ 
چای: الشاي 
د كردن : الاعداد 
ترسينان + اخرف 
سرما خوردن : الاصابة بالبرد 
تلگراف زدن : ارسال برقية 
سوار شدن : ال رکوب 
سیگار کٌشیدن : التدخین 
بازی كردن : اللعب 
ا مال 
نشان دادن : اظهار إبراز 
فرهنگ: ثقافة 


باستانی : قدم 


گردش : جولة» التجول 
تصمیم گرفتن: اتخاذ القرار 
ناهار : غداء 

هتل: الفندق 

بركشتن ( برگرد ) : العودة 


۱۰۳ 


: هات من المصادر الموضوعة بين قوسین فعلاً في الضارع الالتزامي‎ - ١ 


- ما مى خواهیم شما چای مس ارون یٹ كرون 
- آنْها می تَرسّند كه بچه ون م COS‏ 
- تو می ترسی بچه ها كيك STE‏ (خوردن) 

- شما می خواهید نامه م۰۰۰۰ (نوشتن) 

- آنها می خُوامَند تلگراف 7 "۶ 

- أو می خواهد سوار هواپیما O a‏ 

- من نمی خُواهم سيكار OAs‏ 


ع شما دوست ذاریة باق COTES e‏ 


۲ - اقرأ وترجم إلى العربية : 
برع آزادى 
رقتبکه دم تہراں بوم طُواسٹر با يلد نفر از درستام به «ميدان آزادى» 
برو . 


مدان آزادی بز رک ری ميدان تہراں است. در وس میمان ؛ برع آرادى 
رار د ارد. 

برع آرادی كر ریا ربز کی است برای نشان دادن تمدن تاریز ؛ 

برع مشتّمل بر : کتابضانه ؛ مُوزہ؛ ر قسمت اى جالب دیگر است . 

ص ررفقاء پس از تماشا رگردش, تیر گرفتيم که برای اهار به 


تون كل کردم 
۱۰ 


۳ - أجب عن الأسئلة التالية : 
- وقتیکه در تهران بودی جه کار گردی؟ 
- میدان آزادی بزرگ ترین میدان تهران است ؟ 
- در وسط میدان؛ جه قرار دارد؟ 
- برج آزادی برای جه تاسیس شد؟ 
- مهمترین قسمت هاى برج چیست؟ 
- آيَا برج نشان تهران أست؟ 


- پس آز تماشا وگردش جه تصمیمی كرفتيد؟ 


چ د بد 


الدرس النالث عشر 
المّعل: عاشرا: المضارع اللا خباري 


هو الذي يدل على حدوث فعل في الزمن الحاضرء أو المستقبل القريب» 
كما يدل انض غلى نسی الععوة والاتجمران. 

تکوینه : يتكون من: 

مى + المادة الأصلية + ضمائر الفاعلية رم - ی - هد - يم - يد - ند) 

مغال: تصريف: خواندن في المضارع الإخباري 


من می + خوان + -م = می حَّواتم : اقرا 


ما ۱ ۱ ۱ 

تو می + خوان + ی = می خوانی : تقرأ 
المفرد 

أو می + خوان + - د = می خواند: يقرأ 

ما می + خوان + يم = می خوانيم : نقضسرا 
ضمائر 


شما می + خوان + يد = می خوانید : تقراون 


ایشان می + خوان +-ند = می خوانند : يقرأون 


نفي الضارع الاخباري : 
ینفی الضارع الإخباري بوضع نون مفتوحة قبل علامة الاستمرار می ) 
و فى حالة النفی :رنمى ولکن النون الفتوحة تَقلّب فى الا سالیب الحديثة 


۱۰۹ 


۷ی ۶۷۶۶۶" 
من نمى خوانم : انا لا أقرأ 

تو نمی خوانی : انت لا تقرأ 

آر تی ا هو لا يقرأ 

ما نمی خوانیم : نحن لا نقرا ... وهکذا. 


قر اعد : 


١‏ - في الصادر ال رکبة وضع علامة الاستمرار قبل العنصر الفعلي الا خیر 
من الصدر : أمغلة : 


الصدر الادة الأصلية الضارع الاخباري العنی 
برداشتن بردار من بر دارم أنا أرفع 


زندگی گردن ‏ زندگی كن ما زندگی می كنيم نحن نعیش 


E‏ بلند شو شما بلدد می شوید أنتم تقومون 
درس خواندن درس خوان آنها درس نمی خوائند هم لا يدرسون 
۲ - إذا انتهت المادة بالف أو واو أضيفت ياء بعدهما قبل ضمير الفاعلية : 
أمثلة : 
المصدر المادةالأصلية الضارع الإخباري 
آمدن آی می آیٔم - می آیی - می آید - می آييم - می آیید - می آیند 


فتن 1 ہی گویم - می گوبی - می گویّد - می گوییم - می گویید - می گویند 


(۱) راجم : ید الله نمره آموزش زبان فارسی» تهران ۰ ۱ ۱ تمی پور 


۱۷ 


ملاحظات : 

١‏ - في لغة الحوار يضاف قبل المضارع الإخباري تصريف مصدر 
«داشتن»: العملّك _ے الادة: «دارء للدلالة على أن الفعل يجري في 
الزمن الحالي . 

مثال : 
من دارم کار می کنم : انا اعمل 
تو داری کار می کنی : أنت تعمل 
أو دارد کار می کُنّد : هو رهي) يعمل 
ما دارم کار می كنيم : نحن نعمل 
شما دارید کار می كنيد : انتم تعملون 
آنها دارند کار می کنند : هم یعملون 

۲ - في حالة الدلالة على التعود والاستمرار تضاف بعض القیود الدالة 
على الزمن قبل الفعل . 
أمثلة : 
من هميشه به آنجا می روم : انا دائما آذهب هناك 
پدرم هر روز سّاعت پنج بلند مى شود : آبي ينهض کل یوم الساعة الخامسة 
احمد هر ماه به مدش نامه می نویسد: احمد کپ کل شهر رسالة له 

۳ - يدل الضارع الاخباري أيضا على الستقبل القریب : 

أمغلة : 
من فُردا به دانشگاه می روّم: ساذهب غدا إلى الجامعة 
أو يك کتاب برای من می آورد : سیحضر إلي کتابا 
حسن هفته* آينده از سفر بر می گردد : سیعود حسن من السفر الاسبوع القادم 


۱۸ 


)١٦١( مرین‎ 


حياط : الفناء 

ميوه: فاكهة 

برادر کوچگش : أخوه الصغير 

صحبت كرون التکلم 

۶+“, 

بموقع: فی الموعد احدد 

:0ه ہہ 

باران : المطرء باریدن : أن تمطر (الادة : بان 
کل 

زاك کی 

ورزش كردن : الرياضة 

لذت بردن : الاستمتاع ب (المادة: لذت ی 


م 6ه لسلسم 


دست تر درد نکتد : سلمت بذاك 


قاه قاه خندیدن : الضحك بصوت عال» القهمهه 


۱۹ 


مهمان : ضیف 

پذیرائی كردن : الاستقبال 
شناختن : المعرفة 

داستان : قصة 

گرسته: جائع 

قطع كردن: القطع 

تار : رمان 

سرگشیدن : الشرب؛ التجرع 
پختن : الطبخ (المادة : پر) 
سیر شدن : الع 


- ضع الصادر البينة قرين كل جملة في زمن الضارع الإخباري : 


- فردا به أو Fee‏ كفن ) 
أو حالا به دانشگاه وه ا 
- ماهر سال در انا ما هل کان کر و 
- بچه ها در حياط OSE eee‏ 
بج جما شين دير و امون 7 
- آنها هیچوقت بموقع به كلاس ممما ميل نامدن 7 
- دوستان خوب خيلى عدا سم كيلف كرون 
- أو مُعمولاً با دختر كُوجكّش فد فوته باز کرد 
اهار Oe‏ 
- چرا كتاب 7 E e‏ 


۲ - حول الفعل الماضي الاستمراري في الجمل العالیة إلى مضارع 
إخباري ؛ مستخدما كلمة دامسال؛ بدلا من «پارسال» : العام الماضي : 
- من يارسال بازى مى كردم . 
- پارسال باران کم می باريد . 

ا ا مض ر 

- دانشجوها پارسال خيلى ورزش می کردند. 
- حسن پارسال زياد کار نمی كرد. 

ك9 9 
ا 

- ما پارسال به دیگران کُمك می كردم : 
a Re 770‏ 
ا ا ا وی فرفان 


۳ - حول الفعل الماضي الطلق في اجمل التالية إلى مضارع إخباري : 


- كتابها را نياورديم . 

- من يك داستان ترجمه کردم . 

- میوه را نخوردند . 

- حسن یك نامه نوشت . 

انها دیق كانه ما تام دا نف 


ف اعد با تادر کرک صصخت كرد 


4 - اقرأ النص التالي ثم ترجمه إلى العربية : 

ش مس سر ۰ طَاافر س سر ده سال زاره ؛ از به سه می راود . راد س 
آعمہ ينع سال دارد» ار په ممرسه نمی ررد . 

برادر دیگر س عَلى پائردہ سال داره » ار به دبیرستان مى روه . 

س ببست سال دار٠‏ به دائشگاہ می ررم. نا مصرى سٹیر › در قااھرہ دنم کی 


یم 


۵ - أجب عن الأسثلة التالية : 
- تو چند برادر وخواهر داری؟ 
کو و يان دارد؟ 
کی رك به مد رساي رر 
- کی ( كه ) به دبيرستان می رود؟ 
- ما گُجا یی هستیم؟ 
- ما در كجا زندگی می كنيم؟ 


اثاى اممہی ربهه هايش 

دیروز ؛ آقای آصسمی با به فايس كفتثر می کرد را سای طْرد صعبت سی 
١ : ١ 0‏ 1 

بهه ها كنتدر که كرسنه فسئند . يدر صعبت هایش را تع کرد رشام آررد؛ 
موش شام را بغئه بود . 

شمه شام مُوردئد . سر سفره بازقم یہہ از س ركشت شیرین طُرہ صهبت ہی 
رر . 

مس آب برئقال طُورد. يدر آب انار طُورہ. په شاى دیگر شمه آب سيب 
وك ` ۲ ۳ 

بم ثثط آب طُورد یں جو رھ یر نیت 

ص قم یك فنْهان ره ردم ٠‏ چرن طیلی طُسته بودم. . س هر رقت فسته 
اشر وه بی رک 

یر طُرتعال شد رلفت: شمه پر شرير ؟ مه بهه ھا کُفعنہ : بلهء يدر 
چان » رست ثُو زرد تند » تر ملي طُرب عدا سی يزى. 

س هم کم e‏ ز مادم ھم بہئر عدا سی بيزى . 


سے ۵ ص هام 


ما شمه صہیدم . مادر نر تاه ثاء مدیم رکشت : عالر بابا بہرم از س غذا سی 

رد ۰ ۰ 

٦‏ - استخرج الأفعال فی التص السابق, وحدد زمن کل منها. 
۱۱ 


۷- أجب عن الأسئلة التالية : 
- آیا بچه ها تشنه بودند؟ 
- که شام ٦ھ‏ رو 
- پدر آز چی ( جه) صحبت می گرد؟ 
اد و ۱ 
- مرم جه خورد؟ 
- کی فُهوه خورد؟ 
۶۹76 ص, 
ماد ا 


۸ - ترجم إلى الفارسية : 
- القطة تجلس تحت الطاولة . 
تی هب إلى لوت 
- هل تعرف اسمه؟ 
- نحن نتكلم معه بالفارسیة . 
- لاذا تأتي متأخرا؟ 
- أبي يشتري جريدة كل يوم. 
- متی يعودون إلى ا لجامعة؟ 
۳۷ الانحليزية هذه ھھ 
- ساذھب غدا إلى الجامعة. 


بر % ند 


١1 


الصلش-(۲) 
آولا: الصطة البسيطة 


تخصص هذا الذرس لجمع ما تفرق من كلام ذكرناه من قبل عن الصفة 
مختلف مستویاتھا: البسيطة» التفضيلية, العالية. 

القاعدة العامة هي أن یتقدم الموصوف على الصفة» وتلحق بالموصوف 
كسرة خفيفة تشبه كسرة الإضافة» على النحو التالي : 

الوصوف + + الصفة = الموصوف والصفة 

أمثلة : ۱ 

كتاب خوب : الكتاب الجيّد مرد دانا: الرّجل الحكيم 

باغ بُژُرگ: الحديقة الكبيرة ایپ سيد ار الأبيض 

ملاحظات : 

و امه سس تار كان الس تی جين ی اس 
أي تغییر: 

مُردان خُوب : الرجال الطيبون 

ای طال سح خانه هاى قدي : البيوت القديمة 

رلك ات تجمع إذا استعملت بدل الاسم؛ فیقال: 

و گان - خردمندان : العقلاء - دانایان : الحكماء 

۲ - إذا تتابعت الصفات فإما أن تلحقها كسرة الإضافة أو واو العطف» 
فيقال: 

كُربهء سفيد قُشُنگ : القطة البيضاء ا جمیلة 
ا نے سفید و نگ : القطة البيضاء والجميلة 


اھ 


پنجرہٴ کثیف(۱) و کهنه(۲) : النافذة التّسخة والقديمة 

پنجره* کثیف كهنه : النافذة التَسخة القديمة 

۳ - ياء التنکیر اما أن تلحق بآخر الوصوف أو بآخر الصفة : 

مردی خوب سه مرد خوبی : رجل طیب 

٤‏ - لکن الوصوف إذا کان نكرة ووصف با کثر من صفة استخدمت واو 
العطف (و) فی الربط بين الصفات, مثال : 

خانه ای قُديمى وبزرگ وقرمز(۲۳: بيت قديم ضخم آحمر 

مردی بزرگ ودانا: رجل کبیر حکیم 

٥‏ - فى الجملة الاسمية - التی تتكون من : مسند إليه ومسند ورابطة 
كما ذکرنا - قد یکون السند صفة ولکنه فى هذه الحالة لا یکون ملحقا بل 
يعد ركنا من أركان الجملة وبالتالی لا تکون بينه وبين السند إليه كسرة 
إضافة) مثال: 
مسند إليه مسند رابطة 
آن دخترٌ تنبل ست : تلك البنت كسولة 
اين پسرها ژرنگ(٩)‏ اند : هؤلاء الاولاد مهرة 


(۱) کثیف: متسخ؛ قذر . 

(۲) کهنه: قديم؛ عتیق. 

(۳) قرمز ( سرخ ): آحمی سبْز: أخضرء زرد : أصفرء آبی : آزرق بَتَقّشه : بنفسجي . 
(4) زرنگ: ماهر . 


۱۱۵ 


رین )۷( 


: ترجم إلى الفارسیة‎ - ١ 
النوافذ الفتوحة - الرجال الکبار - الأولاد الشباب‎ - 
الليالي المظلمة(١) - جو الصيف(" الحار - في الصيف ا جو حار‎ - 


لز مرن 


- الاوراق الصفراء - الشجرة الخضراء هذا الأب طیب 


۲ - ضع صفة مناسبة لكل موصوف : 
الموصوف : پارك خانه» يسرهاء دختران» هوا آسمان 


الصفة: گرم زیباء بزرگ؛ صاف تمیں کوچك 


)١(‏ مظلم: تاريك. 
( ۲ ) الصيف : تابستان الشتاء : زمستان الربیع: بهار الخريف : پائیز. 


١15 


ثانيا : الصصه التفضيلية والعالية 


تتکون الصفة التفضيلية من 

الصفة + تَر = الصفة العفضيلية 
ترديك : قريب + تر ( علامة التفضيل ) = نزدیکتر: أقرب 
دور : بعيد + تر > دورتر: أبعد 
شيرين: حلو» عذب + تر < شيرين ثَرَ: احلی» اعذب 
زود : سریع» مبکر + ترات < زودتر : آسرع» أكثر تبکیرا 
جوان: شاب + تر سر :اک شبابا 
بیش : کثیر + تر = بیشتر: آکثر 

أمثلة : 
امروز حالم بهتر(۱) است : حالتي البوم أحسن 
در ايران کوشت ند گوسفند(۲) گرانتر از گوشت ت گاو است : في إيران حم 
الضان اغلی من لحم البقر 
آنها دیرتر از ما آمدند : لقد جاءوا متأخرين عتا 
سودان گرم تراز مصر است : السودان أكثر حرا من مصر 
لبنان سردتر از فلسطین است : لبنان أبرد من فلسطین 


اين کتاب از آن یکی خوبتر است : هذا الکتاب أفضل من ذلك 


(۱) بهتر: أحسن. 
(۲) گوسفند : خروف» غنم ضان . 


۱۷ 


أما الصفة العالية ء فتتکون من : 
الصفة + ترین 
وتاتي الصفة العالیة قبل الاسم الوصوف دائماء مثال : 
خانه* بزرگ: بيت كبير ( صفة) > خانہ“ٴ بزركتر ( صفة تفضيلية) >> 
بزركترين خانه ( صفة عالية ). 
بزرگ: كبير + ترين = بز ركترين: الأكبر. 
كُوجك : صغير + ترین = گوچکترین: الأصغر. 
زيبا: جمیل + ترين = زیباترین : الأجمل . 
أمثلة : 
پدرم پیرترین فُردرخانواده(۱) است : آبي هو الأكبر سنا بين آفراد الأسرة . 
رادرم جوانترین رد خانواده است: آخي هو الا کثر شبابا بين آفراد الأسرة. 
ميدان تحریر بز رگترین میدانهای قاهره است : میدان التحریر هو الأ کبر بين 
ميادين القاهرة. 
حَسن بهتّرین دانشجوی دانشگاه است : حسن هو الا فضل بين طلاب الجامعة 
ملحوظة : 
یکن التعبیر عن الصفة العالية باستعمال صيغة التفضیل مع «از همه ) : 
من ا جمیع: 
أز همه بهتره "2 = بھتر آز همه : ال۹ حسن 
(۱) خانواده : الأسرة. 


۱۱۸ 


م 
.- 


آز همه بیشتر = بیشتر آز همه : الا کثر 
آز همه کمتر = کمتر از همه : الاقل 
مثال : 

خانہٴ ما بز ركترين خانه است . ۱ 
| بيتنا هو الاکبر من البيوت جميعًا. 


أو: خانه* ما آز همه بزرگتر است . 
نروز خنْکتَرین' روز است . 7 یوم هو له ام بر 
امروز آز همه خنکتر است . 
دیشب گرم ین شب بود. : 
نی ہے | كانت ليلة البارحة هي الاکٹر حرا 
دیشب از همه گرم تر بود. 

ويمكن التعبير عن المعنى نفسه بإضافة ( از همه » إلى جمع الموصوف» 
فنقول: 

- دیشب از هّمه“ شبها گرم تر بود: كانت ليلة البارحة هي الأكثر حرا بين 
اللیالی . 

- این پارك از همه" پارك ها قشنگ تر است : هذا التنزه هو الأجمل بين 
التنزهات . 

- این خیابان آز همه* خیابانهاها معروف تر است : هذا الشارع هو الاشهر 
بين الشوارع . 


۱۹ 


أمئلة : 

بسيار زيبا: جميل للغاية» خيلى قُشنگ: رائع جد » خیابانهای زياد : 
شوارع كثيرة . 

۲ - كلمة «هم = أيضاء إذا تکررت في الجملة الواحدة تفيد تعدد 
الصفات للشئ: 

این پارك هم بزرگ أست وهم قشنگ: هذا المتنزه كبير كما أنه رائع. 

۳ - كلمة «نه > لا» إذا تكررت في الجملة تفيد نفي الصفات عن الشيء: 

این پارك ته بزرگ وئه قشنگ: هذا المتنرّه لا هو كبير ولا هو رائع. 

: كلمة (يا > أو) إذا تكررت في ا جملة تفيد معنى التخيير: ما . . . ولا‎ - ٤ 


آنها یا دانشجو هستند يا کازْمَند : هم إما أن يكونوا طلابا أو موظفين. 


رين (۱۸) 


کہ 


: استخدم الصفة التفضيلية في الجمل التالیةء مستخدما الضمير : من‎ - ١ 
: مثال‎ 
اق یں ااا او قير رايت‎ 
ات‎  -++ 0 
. کفش مرم فشنگ است‎ - 
. خَانهء حسن تزديك است‎ - 
. يدر ايمان جوان است‎ - 
بان ايان پرر کت الست‎ 
مان فا مه ها ل سک‎ 
. پول تو گم است‎ - 


۲ - املأ مواضع الخالية بصفة تفضيلية أو صفة عالية : 


- این کشور از آن کشور و او أشستث ( پیشرفته ) 

28 ۰ میوه هاست . (مفید ) 

- او از همه* مردم اين شهر ہی سر یٹ (معروف) 

- پدر بزرگ از همه“ مردان خانواده .........است. (پیر) 

- یکی از ۰ شهرهای جهان پاریس است . (زیبا ) 
سے 

- هریم کج دانشجوی اين دانشگاه است . ( مؤدب ) 

- زبان فارسی از زبان عربی ۰ است. (ساده) 

- اين میوه از همه“ ميوه ها مس و اش (خوشمزه ) 


۳ - ترجم إلى الفارسية : 
- هذا البیت هو الا کبر . 
- هذا الولد هو الأصغر. 
- ليلة البارحة كانت أكثر حرارة من الیوم . 
- لحم الضان أغلى من م البقر. 
- مکتبة اجامعة هي الا كبر بين الکتبات . 
- ذلك التنزه هو الأجمل بين التنزهات . 


٤‏ - کون من کل وحدة من الوحدات التالية جملة مفيدة مستخدما 
الکلمات الوضوعة بين قوسين قرین كل وحدة: 
- مَاء تاهار » شام » خوردم . (نّه ... نه) 
- آن ء برادرء دوست » است . (نّه ... نه) 
- آنها برادر » دوست » هستند . ( یا ... ب1) 
- من برادر » خواهر » دارم. (هم ... هم) 
-أوء دکتر مهندس ‏ است . (یا ... ی1) 


ما کتاب ء دفتر » داريم. (هم ... هم) 


۱۳۲ 


ه - اقرأ النص التالي ثم ترجمه إلى العربية : 

بازار نرران برک رین بازار بس 7-2 رس م كر نهارت 7 ايران 
أسث . قممت آن بیشگر از 0 سال می باکد . 

پازا بز رک تہران از بازارهای کومك تری تشکیل می شود : بازارتای 
فرش › با چه ٠‏ طلا رامیل از شمه تعروف تر دسم رنه + در بازا۔ فرش 
بہتریں ١‏ زیبا رین رگران تُریں فرش ھا را ہی بینیم . 

هر بازار مفازه شا ر فررشلاه های بسیاری دارّد . بَعضى آر سارہ ھا طیلی 


كر كن آنا ریم رفررش آنہا کے تست . در بازار شمه" هيز معمولا آرزان ٹر 


ات 
باذار تتبران هم برای ردم ایران وهر برای طارمیان بسبار جالب 
است(*). 


: أجب عن الأسئلة التالية‎ - ٦ 
مهمترین مرکز تجارت ایران کجاست؟‎ - 
اسم بز رگترین بازار سنتی ایران چیست ؟‎ 
قدمت بازار تهران چند سال است؟‎ - 
معروف ترین بازارهای کوچك کدامند؟‎ - 
بهترین وزیباترین فرش ها در کجاست؟‎ - 
قیمت ها در بازار تهران چطور است ؟‎ - 
بازار تهران برای کی جالب است؟‎ - 
. از کتاب فارسی عمومی ۱ ۰ تاليف دکتر احمد صقار مقدم ء باتلخیص وتصرف‎ )* ( 


۱۳۳ 


المعل : حادي عشر : المجهول 


لبناء الفعل اجهول ناتي باسم الفعول أي الصدر الرخم + هاء صامتة) 
أمثلة : 

كودك غذا خورد. (معلوم) : أكل الطفل طعاما 

غَذا خورده شد . ( مجهول) : أكل الطعام 

پدر خانه ساخت . (معلوم) : انشا الاب بیتا 

انه شاه شن . (مجهول ) : أنشئ ء البيت 

أو را در خيابان می بیتند . ( معلوم ) يرونه في الشارع 
سا ا سے سا سس 


الماضي المطلق 
الماضي الاستمراري 
الاضي النقلي 
الاضي البعید 


الاضي الشكي 
الستقبل 

الامر 

المضار 2 الالتر امي 
المضارع الإخباري 


أمثلة : ( من المصدر : فرستادن: الإرسال = الادة: فرست ) 

آن نامه فرستادہ شد : أرسلت تلك الرسالة ( مطلق) 

آن نامه فرستاده می شد : كانت تلك الرسالة تُرسّل (استمراري) 

آن نامه فرستاده شده است : قد أرسلت تلك الرسالة (قريب) 

آن نامه فرستاده شده بود : كانت تلك الرسالة قد أرسلت (بعید ) 

آن نامه بايد فرسعاده شده بَاشّد ۶ لاید وان تكون تلك الرسالة قد ارسلت 
رشگي) 

آن نامه فرستاده شو : فلترسل تلك الرسالة ( أمر) 

آن تامه بايد فرستاده شود : لابد وآن ترسل تلك الرسالة التزامي ) 

آن نامه بايد فرستاده مى شود : ترسل تلك الرسالة (إخباري ) 

ملاحظات : 

۱ - في حالة النفي تضاف نون مفتوحة(۱) قبل تصریف مصدر «شدن) : 

أمثلة : 


ای ل و تا 
نوشته می شود توشته نمی شود لا یکتب 
خوانده می شود خوانده نمى شود : لا يقرأ 


۲ - في المصادر المركبة يمكن تحويل الصدر من مصدر معلوم إلى مصدر 
مجهول» بتغيير « کردن » إلى 0 شدن 4 ومن ثم تعطی الأفعال المصرّفة من 
الصدر بعد تغییره معنی اجهول : 

(۱) في لغة الحوار حول نون النفي من الفتح إلى الکسر في الضارع الإخباري» فیقال مثلا: 
دیده نمی شوّد: لا يرى» گفعه نمی شوّد: لا يقال . 


۱۳۵ 


تقسیم کُردن : آن یقسم 
اعلام گردن : أن یعلم 
تمام كردن: أن يتم 
تمیز كردن : أن ینف 
فراموش کردن: آن ينسى 
جمع كردن: أن يجمع 
دعوت كردن: أن يدعو 
شروع کردن : أن یبدا 


درست کردن: أن يعد 


باز کردن: أن یفتح 


چو ید بد 


انجھول 

5 هھ و ۲ 7 7 [ 

هو و ۶ وم 
اعلام شدن : أن یعلم 
تمام شدن : أن يتم 
I © ‫َ‏ ۲ 
تمیز شدن: أن ینظلف 
7 هه و 8 وه 
فراموش شدن: أن ينسى 
۳ و ۳ 
دعوت شدن : أن یدعی 
شروع شُدن: أن بیدا 
و و هو 3 5 و ان 
درست شدن : أن يعد 


۳ و و 
باز شدن : أن یفتح 


ثالثا :الجملة التعجبية 
تستعمل : جه (ما ء ماذا؟) لإظهار التعجّب والدهشة» على النحو 
التالي : 

جه + الاسم + ياء 

جه فُشنگی! : يالأْروعة! 
جه زيبائى! : يَاللُجمال! 
جه ياركى : یاله من متنزه! 
جه دانشگاهی : يالّها من جامعة! 


جه گل هاى زيبايى : يالها من ورود جميلة! 


رین ( ۱۹ ) 


کلمات : 
دروازہ: بوابة نه... ونه: لا ...ولا 
ساختمان : عمارة» مؤسسة يذيرائى كردن : الاستقبال» الحفاوة 
کوچه: شارع» حارة فُروختن : البيع 
نگاه کردن : النظر کتابفروشی : محل بیع الکتب 
0 رفتن : التقدم ساختن: الانشاء 
صَاف: صاف صدا: صوت 


۳ 


به به : حسناء کلمتان لاظهارالاستحسان پارك : متنزه 


۱۳۷ 


١‏ - اقرأ ثم ترجم إلى العربیة: 

أمير ؛ مون به دروازہء شم رسیم » گفت : «چه شہر بز كى !«. 

اَم به دیراھای بِلَنْد ؛ سامتسان های بز رك رکومه تھا رسیم نگاہ كرد 
سے 

شہر در عدرد بيست يارك بز رك رکرمك داشت . يارك شاى بز ہک طيلى 
تشنك ائم . آمیر به یکی از پارلك های بز رک رفت. 

آسمان صاف بود » هرا له گرم ونه سرد برد. 


ر 27 َ‫ 3 5 0 َ‫ 
امبر گفت : «به به! مه یا كى ١‏ مه هرای طربى ! ؛ چه در تمیز است» . 


۲ - أجب عن الأ سئلة التالية : 
- آمیں جوت اه دروازهشهر رسد جى گفت؟ 
ب 
- امین به جه نگاه كرد؟ 
دشي حدود چند پارك داشت ؟ 
- پارك های بزرگ جطورند؟ 
- آسمان چطور بود؟ 


- هوا چطور بود؟ 


۱۳۸ 


۳ - حول ا جمل التالية إلى فعل في زمن الماضي انجھول: 
مغال : درو اورا در خیابان دیدند ے» ديروز او در خیابان ديده شد. 

۰ 0-70 

- آتھا خانه ا 

-ایرانی ها همیشه از عید نوروز استفبال می کنند. 

- آنها آز آو خُوب پذیرائی گردند . ۱ 

- آستادان زبان فارسی اين کتاب را تدریس خواهند کرد. 

ایر کاب - براق أو 0 

بر | واه تفي 

- درس را ساعت ذو مام می گنیم. 

۵۴ 9ت۶ 

"0 

ےار کی این عقالة راتوشته است! 

- این موضوع را به آنها نگفته بود. 


4 - ترجم إلى الفارسية : 
هة الرسالة ترسل الان 
- أكل الطعام في الصباح . 
- بيعت الکتب في محل بیع التب . 
- قیل للطّلاب : اقرأوا. 
ب سوف یحتفی به غدا. 
- آنشفت عدة بیوت هنا . 
- تنظف الغرفة کل بوم., 
- كانت هذه الابواب قد فتحت . 
درجمف و 


و 1 َ‫ 
- یری محمد في التنزه . 


۱۳۹ 


الدرس السادس عشر 
مشتفات الصدر 


تمهيد وتردید : 

سبق أن ذکرنا أن آزمنة الماضي والستقبل تأتي من الصدر الرخم 
( محذوف النون)» وآن آزمنة الأمر والضارع بنوعیه: الالتزامي وال خباري 
تأني من المادة الا صلية . 

مثال : كُفتن 


: گفته بودم » گفته بودی ... 
: خواهم كُفت ء خراهی كفت ... 


كما ذكرنا أن ضمائر الفاعلية التي تلحق بالفعل وتفيد الفاعل هي واحدة 
فی آزمنة الماضي والمضارع باستثناء الشخص الثالث المفرد ( الغائب ) : 


وبالإضافة إلى الأفعال هناك المشتقّات التي تشتق من كل من المصدر 
المرخم» والمادة الأصلية» وندرس فيما يلي بعض هذه المشتقات باختصار: 


أولأ : مشتقات من المصدرالمرخم 


١‏ - اسم الفعول (صفت مفعولى) 


ويتكون من : مصدر مرخم + هاء صامتة 


المصدر اسم الفعول المعنى 
خواندن خواندہ مقروء 
خُوردن خورده ماکول 
نش رت مکترب 
ساخ ساخته مصنوع 
نت شنيده مسموع 


۲ - الصيغة الوصفية: 


وتتكون مثلما يتكون اسم المفعول : 

مصدر مرخم + هاء صامتة 

وتستخدم هذه الصيغة في الجمل التي تشتمل على أكثر من فعل » 
والفاعل فيها واحد والزمن فيها أيضا واحد» ويتحدد الفاعل في هذه الصيغة 
كما يتحدد زمنها من الفعل الأخير في الجملة» وهو الفعل الذي يجب أن 
تكون كل الأفعال السابقة عليه متحدة في الفاعل وفي الزمن؛ كما ذكرنا. 

انا تفای وو اه امت 


۱۲۳۱ 


أمغلة : 
َ‫ م۶ ۲ و 5 5 ے. 

- به منزل أو رفتم» و آو را دیدم و به او گفتم. 
الصيغة الوصفية : به مُنزل أو رفته أو را ديده به أو گفتم. (ماضی مطلق) 

- غذای را خوردم واستراحت کردم . 
الصيغة الوصفية : غذایم را خورده استراحت کردم . (ماضی مطلق) 

7 سے‎ e ٠ ۰. 

- آنها ديروز به پارك رفتند وكردش كردند . ( ماضي مطلق ) 
الصيغة الوصفیة : آنها دیروز به پارك رفته گردش کردند . ( ماضى مطلق ) 

اشنا دخترش را به مدرسه برد و به منزل برگشت . ( ماضي مطلق) 
الصيغة الوصفیة : أحمد دخترش را به مدرسه برده به منزل برگشت . 
( ماضي مطلق ) 

- أو دست ورو را شسته» سرمیز غذا نشست . ( ماضي مطلق) 

- أو ممکن است به آنجا رفته» سر و صدا کند . ( مضارع التزامي ) 

- أو روزى به تبریز رفته» خواهرش را با خود خواهد آورد . (مستقبل) 


- أو هر روز به بازار رفته» ميوه می خرد. ( مضارع إخباري ) 


ر۱ ) فوری: فوراء حالا۔ 


۱۳۲ 


ثانیا : مشتقات من المادة الأصلية 


ندرس من هذه المشتقات اربعة هي أهمها وأكثرها راثا على الالسنة وفي 
صفحات الكتب» وهي : 

- اسم الفاعل 

- الصّفة المشبّهة باسم الفاعل (صفت فاعلی مشبّهه) 

- الصيغة الحالية (صفت فاعلی حاليه) 

- المصدر الشيني (اسم مصدر) 

١‏ - اسم الفاعل: 


ويتكون من : 


مادة أصلية + نده 


الصدر الادة الأصلیة ‏ اسم الفاعل العنی 
گفتن گوی دوینده قائل 
شنیدن شنو شنوندہ سامع 
نُوشتن نویس نویسندہ بت 
ديدن بين بیننده ناظ مشاهد 
فُروختن روش فروشنده 0 
راندن ران راننده سائق 


۱۳۳ 


؟ - الصفة المشبهة: 


وتتکون من " 
مادة أصلية + ا 


الصدر الادة الأصلية اسم الفاعل العنی 


گفتن گُوی گویا ای 
دانستن دان دانا عالم 
تو انستن توان توانا قادر 
دیدن بين نينا مبصر 


ملحوظة: قد يبدو أن هناك تشابها فی العنی بين اسم الفاعل والصفة 
المشبهة؛ ولکن هناك فرقا بينهماء وهو أن الصفة فى اسم الفاعل مؤقتة» آما 
الصفة المشبهة فهى لازمة من لوازم الموصوف لا تنفك عنه. 

وقد لاحظنا فيما سبق أننا إذا أردنا استخراج اسم الفاعل من مصدر گفتن؛ 
قلنا: گوینده: قائل » آما الصفة المشبهة من هذا المصدر فهى كُويا: ناطق . 
والصفة الأولى : قائلء صفة مژقتة, أما الصفة الثانية: ناطق» فهي دائمة تلزم 
الموصوف . 

وكذلك اسم الفاعل من مصدر ديدن = بیننده: تاظر» مشاهد » أما الصفة 


الشبهة من المصدر نفسه فهي بينا: مبصرء وهي صفة لازمة. 


۱۳ 


۳ - الصيغة الحالية : 

وتستعمل هذه الصيغة فیما یستعمل فيه الحال في اللغة العربية . وتتکون 
من 

مادة أصلية + ان 


د لومي او ۱۳ المعنى 


خندان ضاحکا 
رفتن رو روان ذاهيًا 
دویدن دو دوان جاریا 
یا سے خوابان نائما 
خواستن خواه خواهان راغبًا 


ویتکون من : 
مادة أصلية + ش «مکسور ما قبلها) 


الصدر الادة الأصلية اسم الفاعل 


رفتن 7 کت 58 
کوشیدن و 4 شش 7 
بخش بخشش عطاء؛ هبة 
پرس پرسش سؤال 
ا آرام ارامش هدوء 


مرين (۲۰) 


كلمات : 
خانواده : الأسرة 
پدر + بزرگ یه يدر بزرگ الجد 
مَادر + بزرگ سه مادر بزرگ الجدة 
پسر + عمو < پسر عمو » پسر عمو ابن العم 
دختر + عمو > دختر عمه » دختر عمه بنت العمة 
پسر + دايى ع بسر دای سر دای ابن الخال 
دختر + خاله سے دختر خاله » دُختر خاله بنت الخالة 


: اقرأ النص التالي ثم انقله إلى العربية‎ - ١ 

آقاى امممی يدر مر ماه حال دار أو در با زار كن( ص 
رود . عادر 22 مہل سال زارد رگارمنر(۲) اداره" پست ابست. 

سر بست بيست سال ؛ وطرالقّرشس - - ثاطمه - هفده سال ار . 

عمری مر کت ابست ؛ 7 مه اش انه زا رگم . دابى ار 
طلبان اسٹ . 

يدم بز رک ومادر بز ہک ميم پیر آم سا سالم سنہ رشر روز كا م می 
کت . آنا 7 كريلر : 00 ٠‏ زيار نُهورير » زود بغرابيم ؛ 


وزور ء0 شریہ » . 


)١(‏ فرش: سجاد. 
)٢(‏ کارمند : موظف. 


(۳) خانه دار: ربة بيت . 


۱۳۹ 


۲ - أجب عن الأسئلة التالية : 
- يدر مرم چند سال دارد؟ 
- قاطمه - خواهر مریم - چند سال دارد؟ 
- يدر بزرگ مرم چطور است؟ 
- کی دکتر است؟ 


- کی می گوید : «ورزش كنيد »؟ 


۳ - اكتب بالفارسية وصفا لأسرة مصریق مع ذ 
رسية وصفا لاسرة مصرية» مع ذكر اسم وسن وعمل 


كل واحد من أفراد الأسرة. 


۱۳۷ 


الاستمهام وا لضمیر ال مشترك 
أولا: أدوات الاستفهام 
که کی : من؟ للعاقل 
چه. جى : ما ماذا؟ لغير العاقل 


۱ من يقرأ الکتاب ؟ 


جيست (< جه است) س» أن جيست؟ : ما ذلك؟ 
کجا: أي ؟ 

فاطمه کجاست؟ : أين فاطمة 

چطور: کیف؟ 


li : چرا‎ 


چرا دير آمدید؟ : ماذا جفتم متأخرین؟ 
کی. جه وقت : متی؟ 
کی به خانه می روید؟ : 


جه وقت به خانه می رويد؟ : 


۱۳۸ 


ملحوظة: 

عکن أن تأتي علامات الاستفهام في أول الجملة أو وسطها أو آخرهاء 
أمثلة : 

أولاً: چرا - چطور - چکار - جكاره - چند 


چرا جرابا اتوبوس رفتى؟ لاذا ذهبت بالحافلة؟ 
با اوتوبوس جرا رفتى؟ لماذا ذهبت بالحافلة ؟ 
چطور جطور درس خواندی؟ كيف ذاكرت؟ 
بچه ها چطور درس خواندند؟ كيف ذاکر الاولاد؟ 
چکار چکار می کتید؟ ماذا تفعل ؟ 
شما هر روز چکار می کُنید؟ ماذا تفعل کل یوم؟ 
چکاره چکاره هستید؟ ما هي وظیفتکم؟ 
عموی شما چکاره است؟ ما هي وظيفة عمك؟ 
چند چند نفر اینجا بودند ؟ کم شخصا کانوا هنا؟ 
شما چند پسر دارید ؟ كم عدد أولادك ؟ 


رین (١؟)‏ 


ضع علامات الاستفهام المناسبة من القائمة السابقة في الواضع ا حالیة : 


- بعد از ناهار ............. كرديد؟ 
= ......... زود به خانه رفتيد؟ 

- ......... نفر در آمجا صحبت كردند؟ 
- دیشب ......... ساعت خوابیدند؟ 


بل يور ف 9 و و کے زند گی می کند؟ 
- عموى احمد معلم است؛ خاله اش هت 
کا بد 


انیا جه - دام - کُجا - کی - کی 


به او جه كُفتيد؟ ماذا قلت له؟ 


كدام کدام شاعر را دوست داريد؟ 
شما کدام شعر را خواندید ؟ 


کی کی درس می خوانید؟ 


کی کی آنجا ست ؟ 
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غرين (؟؟) 


ضع علامات الاستفهام المناسبة من القائمة السابقة في المواضع الخالية : 


- ساعت بنج با برادرتان 7ص 2ص 

- ......... روزى به خانه* ما می اييد؟ 

- می دانید بچه ها به ۰ کتابخانه رفتند؟ 
- امروز ظهر ۰ ناهار می خورید ؟ 

- دیروز سس به كلاس زود آمد ؟ 


۱:۰ 


ثانیا: الضمير الشت رگ(« 


خود + ضمير (ملكية أو شخصي) 


خود > نفس 

خود +-م -خودم سے خودمن أنانفسي 

خود + ارك خودّت TPE‏ انت نفسك 

خود + ش = خوذش ‏ ےه خود او هو نفسه» هي نفسها 

خود + مان = خودمان سعه خود ما نحن آنفسنا 

خود + تان = خودتان ےه خود شما أنتم انفسکم آنتن أنفسكن 


و 1 
گے 


خود + - شان = خودشانسه خود ايشان (آنها) هم آنفسهم هن أنفسهن 


أمثلة : 
- أو خودذش رفت : ذهب هو نفسه 
وت روه لأسن ات فيل 
- پدر من خُودش آمذ : جاء أبي بنفسه 
کیا خودشان مُستند : هم أنفسهم 
- پسر خُودتان : ابتكم أنتم = ابنك أنت 
(٭) یستخدم الضمير الشخصي للتاكيد» فنقول لتحديد معنى الملكية: پدر من؛ أو: بدرم؛ 


أي أبى» ولتاكيد هذا المعنى نقول : پدرخودمء وهذا الضمير الشترك : خود مماثل تماما كلمة 
self‏ الا مجلیز ية myself - yourself - himself‏ . . . إلخ . 


١5١ 


ملاحظات : 


۱- قد يقع الضمير الشترك في حالة المفعولية وفی هذه الحالة تلحقه أداة 
أو کتاب خود را يرد: هو اخذ كتابه 
مُن خود را سرزنش كردم : نا وبخت نفسي 
۲- وقد تقع في حالة ال ضافة : 
ما به خانه* خود رفتیم : نحن ذهبنا إلى بيتنا 
من خانه* خودم را فروختم : آنا بعت بيتي 
۳- یستعاض عن « خود » باحدی الکلمتین الاتیتین: 
خويش » خویشتن 
ولكنهيا لآ تسسلات تن اله الفاغلية: واكم ها تستعمل ,ريشي 
فى حالة المفعولية. 


(YT) رین‎ 


: املا المواضع ا خالیة بالكلمات التالية‎ -١ 
. من | تو / شما / آم | ايد | هستيد | ای | هستى |است‎ 


دشت ۰ وادى» سهل 
7 1 
سور ۔ همه 


وپ هاه هاا و مه هو 
ههه و و و م ےج 6ه 

و و ما ہم و و ٤ع‏ و وف 

وما هاه من وهاه هاه 
رکٹ وام . و ما وه 

و ها و ها و و و و 

و ۵ و و ماه مه و وه 


® و و هو هد وه و و وه 


يُارى دادن : العاونة 

روشن كردن : الاشعال» الانارة 
آمادہ ساختن: الا عداد 
منگام: عند» وقت 
سروصدا: صوت 

بزغاله : ولد العنزة 

يك كلب 

گله: قطيع 


در هم آميختن: الاختلاط 


۱:۳ 


؟- اقرأ النص التالی وترجمه إلى العربية : 
زن ےکی سادہ 

عشاير مه زنه کی سادہ ای دارئه ! . در سرزمیں شای ہہز › انه شان را ہر 
ا لن 

تابستان ھا به پپلاں, رزمستان ها به ثُشُلاں, می رولّد . 

انشان را مُودشان سی بزئر ؛ کے گکرسفندائشان را ھُردشان سی درشنم 
رماست رگرہ وینیر را طودشاں درست می کہ . 

گر دکان شان ميان دشت های ہز - آزادانه - باای سی ای 

وان شان با بشرر رتشاط بزرگترها را پاری می دنم . 

ران ردخشران متش ريشن می کہ تًا ای وعدا را ساده ساژند . 

فر روز» هنگام عُررب» سر وصدای گرسفنہها ربزغاله تھا رسک های 
كله درشم ہی اميزد . 

۳- أجب عن الأسئلة التالية 
- زندگی عشاير چطور است؟ 
- عشایر» تابستان ها به کجا می روند؟ 
- رن ها ودخترها مشغول جه کاری می شوند؟ 
- معمولاً عشایر خانه هایشان را در كُجا بر پا می كُنند ؟ 


- زن های عشایر جه کارهایی نجام می دهند ؟ 


١ 


۰ ص خناوه 


)۱( 


کلمات : 

خوراك : اکل علاوه بر: فضلاً عن 
مُعمول : متداول» متعارف نا بر این : بناء عليه 
مولد : منتج» مسبب پلکه: : بل إن 

نیرو : قوة هيه كردن : الإعداد 
داتسييق > أن يعد + أن يعرف تام بردن آن يسمي 


قهرمان: بطل , بطور علمى : بشكل علمي 
کشتی كير : مصارع» کشتی گیری : مصارعة بهدا شتی : : صحي 

تشويق كردن : التشجيع کال : : بضاعة ( كالاها: بضائع) 
توانائى : قدرة صادراتى : التصديرية 

نظامي >عسگری) نظاميان : عسکریون شیر: لن خلیب 

خوراندن :الإطعام( متعد من خوردن :الأكل) بهمين جهّت ا 


ہہ عده ای أز : : بعض 
.. تا: من ... إلى بزرگ سال : کبیر السن 
رود : غني چون : لان 
مصرف شدن : أن یستهّك آغلب : الغالبية 
فضا نورد : رائد فضاء تحمل نمودن: التحمل 
تحقيقات : الأبحاث نفلت :ست 
مضم شدن : أن يهضم آنکه: أن 
آطفال خُردسَال : الأطفال الصتغار تَرَشّحات : عصارة 
سردو مکی قبير الس آزمایش : العجربة 
دوره: مرحلة نشان دادن : أن يبين» أن يظهر 
باردآری : الحمل ۱ و حامض» ترشى : حموضة 
بعسات آمدن: آن یعد أن یحسب تس حم يثبت» أن يضبط 
خود بخود : بطريقة تلقائية كُمتر از: أقل من 
تولید شدن : أن یتولد 00 : أن يجذاب 
پس: دن می توان : يمكن 


ُوراله پیم آز زمان قم معمول بُوده آست. يُونانيان آشمیت زيادى به 
آن ص رارئم ؛ نی را مود برو وگررت رانسته ؛ قہرتانان رکشتی 
كران خر ا به ورس ان تشوی: ہی کردند» وترای کلب رہ 
رٹرانائی به نظامیان ينير ميو للد . 

انرو هم - ماندم تا - در تسم طبقات سردم (آر گرا قير) 
بر مرف سی شوب رعتی تُصَائرردان در سارت های طُود در ماه » 
بیسکویت با نير سی مت( 

طبس تعقیقات أَخير» هيم غُڈائی به اندازه' يلير زود قم نمی شود. 
برای آطفال رسال ومُواتان وسَالْمْورَ ہکان ودوره نات وبازداری هر" 

در پنیر با کرای مختلف بشكل زیادی ود بخود ولیہ سی شود . برای 
مئال ہی ٹیم كه در بك ته وك پیر قریب ۰ با کتری 
رخ وہ زارد که سی رت بعد یداو با کا یه شرع سے کو ران 
بكتريها علاره بر ايشكه ضر نیستنم بسیار اع می باشله. يس بنا ہر 
اين » پیم يك غذای مرده نيست بلکه کاملز رنه است. 

رر عال عاضر ۷.۰ 2 يشير رجور رارد. در بیان كشررقائى كه 


مورت مختلف يثير تیه مى كنلد بایم در درمه" آول سويس رقلنْ 


(٭) از مجلهء « تندرست» با تصرف . 


وفرانسه را ام بسر . 


سویسی ھا - از نظر تیه" ئر بعور علمی رسد اتی - مقام اول را 


دارنم. و يلير یکی دیع بمساب ہی یر . 


رائماً بر بہتر از شير است » ربہمیں جرت ينير برای عمه ای أ 


يررك سالان ہا أت ۰ هرن أغلب نمی رام شير را بغربى 
تُعمل نمابنہ ؛ بعلت آئله امضاص بزر ک تَرَسْصَات کائی در معره 


ترا رنه . 


آزمایش نشان داده است که يلير ترشى معده را ثابت نو کلم رعتی 


بعضی از ينيرها ٹرشی را در عرض گمئر از بکساعت بغود جذب ہی 


و . 7 72 
بغرد مزب مس نمایہ. 


أجب عن الأسئلة التالية : 

سا کور بر از گی معهول رده انس 
- يُونانيان» چرا به پُنیر آهمیت می ذادند؟ 
- یونانیان چرا به نظاميان پنیر می خوراندند؟ 
وھ در کُدام طبقهء مردم مصرف می شوّد؟ 
- باکترهای مُختلف» در پیر جطور تُولید ہی شوّد؟ 

- آیا اين باکترها مضر هستند ؟ 
- در حال حاضرء چند نوع پنیر وجود دارد؟ 
- کشورهائی كه محصولات مختلف پنیر تَهِیّه می كُنند» جه أند ؟ 
8 - آز لحاظ هٌضم - جرا بھتّر آز شير ہی باشد؟ ۱ 


ت 
بم اهام و 


- آثر پنیر در ترشی معده چیست؟ 


۱:۸ 


() 


صورت گرفتن: أن يحدثء أن يتم 

آل عراق : حکام إقليم خوارزم في عهد أبي الريحان 

گذرانیدن : أن يقضي عضي 

رياضيدان : عالم الرياضيات 

به تكميل پرداخت : أكمل 

پرداختن : أن يصنعء أن يدفع» أن یقدم 

آنگاه : عند ذاك» في ذلك الوقت 

دربار : بلاط الملك أو دار الإمارة» ديوان 

قابوس بن وشمگير: شمس المعالى» من ملوك «آل زیاد» في طبرستان في 
القرن الرابع الهجري ( العاشر الميلادي ) 

راه یافتن : الاتجاه » سلوك الطريق إلى 

مُورد توجه: موضع اهتمام 

قرار گرفتن: أن یصیر 

برخی از : بعض 

اصطلاحات نجومی : الصطلحات الفلكية 

مراجعت كردن : أن یرجع؛ یعود 


آل مامون : حکام خوارزم بعد آل عراق 
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یافتن: أن یجدء أن يحوز 

سلطان محمود غزنوى: السلطان محمود الغزنوي مؤسس الدولة الغزنوية في 
إيران ( توفي سنة 4۲۱ ه). وقد قام بغزو بلاد الهند إحدى وعشرين غزوة. 
تسلّط يافتن: السيطرة 

سفرهاى جنگی : الغزوات 

وی: هو 

همراهی کردن : أن یصطحب 

استفاده کرد : استفاد 

زبان سانسکریت : اللغة السنسکريتية, لغة الهند القديمة 

هندوان : الهنود (مفردها: هندو هندي ) 

آشنائی : العرفة 

بسر بردن : الحياة» العیش 

بدست دادن : أن یقدم 

داروشناسی : الصيدلة 

و جز آنها: وغیرها 

روش : منهج مسلك» طريقة 

تحفیق : بحث» محققان : الباحثون 

شیوه: منهج أسلوب 

گمتر نظیر داشته اند : قلّما كان لهم نظیر مثلّهم 

گذشته از : فضلاً عن 


آشنائی داشتن : الإ مام العرفة 


۱6۰ 


ابو ریجان بیرونی 
۳۱۲۱ - ۰ ) 


ابر ریمان معمد بن آعمہ بیردنی طوامزسی بز رکترین دانشمنم 
ای و رن مارم رئیمه" ارل رن رہ یٹم است . تمصبالات ار در 

عوارزم صورت كرفت ۰ میس ندئی | ز عم ضور را درطرمتث آل غراف 
نی ورد آبر تمر بن على بن عران رياضيم ان بر رك آن عَم به 
میں معلربات ود 7 علوم سياضى پرداخت . . آنكاه به ربا ر سمس 
العالى ثابرس نظ راہ پائٹ رصوره تومه را گرام آن بادشاہ تار 
كرفت . ابر ریمان ررهمسن مان به تألیف کتاب اثار البائبه در مر ذكر 
ترامع راعیاد متلف ‏ وكيفيت امٰتلرف ربا و 1 ر اصظلامات 
نجرس رداخت » وایں کتاب را به نام ابوس وسكي تألیف گرد. 


پس از آن به عُوارزم مرامعت کرد و درضرمت قرارزنشاقیان آل 
مون مرب و مقامى رفیع يافت. رقتی سلطان معمود غزنری بر آن 
ديار تسلط یافت اہو ربمارم را به غزنين دعرت کرد و پس از أن طَراست 
که در بفرهای مني به شنمرستان ری رای گند . ابر ریجان در 
ملازست سلطان بجمرد به هشمرتان" رفت رمدتى در آن ديار اثاست 
گرد ره فرصت ١‏ ما مرت بَا ہُو سی استفاده کرد » و 
به اطالاعات ١‏ عمیفی 1 زبان بمانسکریت و علوم و عقايد منمران أسنائى 
دابشت. و آبر ريعان ممتی یر در دربار سلطان مسعود غُزلوی بسر برد 
رکتاب انون مُسعودی را به نام وى تاليف گرد. 


ز انا د سعررف ار «التفريم لأرائل صناعة التوير ۲" است كه در دو 
شفه به ز بان فارسی وعربی در علر مساب ؛ شربه ٠‏ هیکت و جوم 


١١ 


نورشته است. ابو ريجان صورتی از آثار رتألیفات ود را تا سال ٤۲۷‏ ( که 
مصارف ہا شمٹ و یلممی سال ری ار بوده) برست راده است که 
امل ۱۱۳ ملر کتاب در مسائل مغتلف از یل فلسفه ٠‏ طبء لقيئت ؛ 
رياضيات ؛ تارب ٠‏ مفرافياء داررشناسی و جز آنباست . 

روش ابو ریعماں 7 تمثی, سائل علمى بسيا ر زديك به کیره 
مُمفقان مر مَاسْت. أو آر افرادی است که دہ ا ديم کر لير 
رابشته الہ . رى رر زبان و ادبیات عرب َع ی تام راشته و 


كزكته از رہاں عربی ر هنمی به زبانرپای عبری و سریانی بر آسشنایی 
راه أست. 


أجب عن الأسئلة التالية : 
١‏ - بيرونى» علوم رياضى را نزد کی درس خواند؟ 
۲ - بيرونى» كدام کتاب به نام قابوس وشمگیر تأليف كرد؟ 
٭حضررت آثار وتاليفات بيرونى - که در سال ¥{ نوشته شدہ بود س 
شامل جند جلد كتاب بوده است؟ 


-٤‏ بيرونى» به چند زبان آشنائی داشت؟ 


)۳( 
كلمات : 

نوروز: عيد النيروزء اول السنة الإيرانية ‏ سبزى: خضار 
دوبارہ : للمرة الثانية سككه : نقود 
سُنّت های ملی : التقالید القومية باق کب ساس الات 
موقع: وقت يوضع في بعض 
سر سفره : على السفرة الاطعمة لیکسبها 
هفت سين: السبع سینات؛ وهي حموضة الطعم 

أا بیدا يكرت ٹن سَمئو: نوع من ا حلوی يصنع 
آينه : مرأة من الدقيق والقمح 
سبزه : بشائر القمح سیر: ثوم 
آرامگاه : مقبرق مدافن خانه تکانی : تنظيف الييت 
د رکذ شتگان : الوتی (الفرد : در گذشته) دید وبازدید : تبادل الزيارة 
زادگاہ : مسقط الرأس مکان الیلاد ی الصلح 
بُوسیدن : التقبيل (المادة: بوس) فامیل ( خانواده) : الأسرة 
عيدى: عيدية أغلب : في الغالب 


١617 


و 
وروم 
رت ٠‏ شروع باد و سال و زنم e‏ و بيدار شرن طسعت 


است . مش ثوروز» یکی آر ز ديم نين سنت شای ملى ایرائیان؛ از 
مود ۲۰۰۰ سال قبل می بايشم و راسم بسیار م ژیبایی دارم . 


در موقم تر ہن سال؛ مه لباس نو سی بوش لد » سم سفرہ' قفت 
سين می نشیتلم و دعا می طوانند. ٠‏ روی اين سفره مولا قرآن » آينه » 
أب نان ر قفت من یعنی : سبزه» سبزی» سل ميان می 
ین و 


سم دیگر وروز انه تكانى : ديم و بازديد» كسك به فقراء 
آشتی ؛ ۶8.20 شین ثاميل اسث. كرمكترها اغلب دست 
رقا را می وسن وبر رکترها به ُرچکترها عجمی می دقند. 


بسيارى از سردم در روزاهای وروز به : زیارت أرامكام ركذ كان و یا 


ار روثر ٠‏ عرو زیادی هم به زا گاه هو ر با نقاط دير 


اجب عن الأسعلة التالية : 


- سال نو در ایران با جه جشنى شروع می شود؟ 
- طبيعت در جه فُصلى بیدار می شود ؟ 

- سردم در وروز به کُجا مُسافرت می کنند ؟ 

- کوچکترها دست جه كسانى را می بوسند؟ 
- کی به به گوچکترها عیدی می دهد؟ 


CS‏ ور 


١غ‎ 


(٤ 


كلمات : 
بامداد : الصباح الباكر 
سَحّر خيز: التهوض من النوم مبگرا (سَّحَر: السَّحَره وقت الفجر) 
باش: كن ( فعل أمر من مصدر: بودن ) 
کامروا: موفق 
سرزنش: لوم» تقريع 
ينداشتن : الظن 
دلعنگ شدن: أن یتضایق 
مر كاهان» رقت اسر والتجرع 
تاشتاس: مجهول محف 
بایستید : قفوا ( فعل آمر من مصدر: ایستادن) 
بی آسیب : دون أذى 


۰ 
- 


بيرون آريد : انزعوا ( فعل أمر من بيرون آوردن ) 
در آوردن : آن یخلع» أن ينزع 

ناچار: مضطرا 

آندك : قليل 

تنی چند به چند تن : عدة افراد 

کندن: أن یخلع 

آقت : الافة 

پیش از : قبل 

برخاستن : القيام» النهوض 
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سر فیز باش تًا كامررًا باشى (* 


برس بش وق ار dg‏ 
(سَمِر هيز باش تا گام را باشی ». انو شيرران اين سض ر را سرزلشی 
۳ يلراشت ورل نک ِِ مسر . روری بفلامان ود مود : عر کاشان 
تاناس در راہ بوژر ممہر بایستیم ٠‏ وبى ؛سيب» جامه از تن ار بیررن 
اريم ) . 


‫َ 


ہر كاه > غُلامان رہ را پر بود مسر بستنم » رجانه از ٹن ار دم 


یس 


اوردلم بوڈممہر بغانه باز کشت ٠‏ وجام' ری شید . وه روز اجار 


آل کی دير بدت ر او ران ر » موجب دير +ندں 
هیست ؟» كفت : ۳ ور راه نی ی دی یی مرا 


لدلد ف بردلي: امار بغانه با لشتر ۰ رجانه 2 پرشیمم». 
شيرران کشت وف بانداد مرا تقیعت میکردی که 201 


كامروا باشی » اروز این ات بتر از بعر ضزی مت بو عير 
مراب داد : (ِسَعْر یز کسانی برد که پیش از س ہر خاہسٹنہ ركامروا 


ےج 


بشر لم ۰ 
أجب عن الأسئلة التالية : 


EL‏ وقتیکه به خدمت أنوشيروان می رفت؛ جه می گفت؟ 


- غُلامان انوشيروان چه کار با برذرجمهر گردند ؟ 
ET‏ 

ري 28 0 

( ٭) از کتاب مرزبان نامه » با تصرف . 


۱۹ 


كلمات : 
عليه: ضد 
خشونت : عنف 


مبارزه كردن : الكفاح» التضال 


َ‫ 
قصد داشتن: أن یقصد أن یزمع 


بودجه: ميزانية 

گزارش : تقرير 

حبر گزاری: وكالة أنباء 
آستانه : عتبفء مستهل 
سالروز : الذ کری السنوية 
قتل عام : مذبحة 

ایالت : ولاية 

منجر به: يؤدى إلى 
کشته شدن : مقتل 
سخنرانی : خطاب» محاضرة 
دست زدن به : الإقدام على 
ابتكارات : مبادرات 


۹ J 
يشتيبانى از : تأییدء مساندة‎ 


0) 


صلاه ۔ 


انس : مؤتمر 


آیندہ : القادم 


نو جوانان : الصبية» المراهقون 
کاخ سفيد : البيت الأبيض 

بر پا شدن : إقامة» عقد 

سراسر: کل ساثر 

هول: الرعب 

وحشت : الخوف 

دانش آموز : تلمیذ 

ابتدا: في البداية 

هم شاكردي ها: زملاء الدراسة 
كُلُوله : الرصاص 


به قل رساندن : أن یقتل 


رین موی ریا 
عليه عشوئٹ در مرارس ریا 
از کلم 


ریس جمسپوری امريكا ؛ ٠‏ مہ دارد با بردمه ای ۱۲۰ ميليون دلارى عليه 
ونت در مار سارہ کل 


به گزارش ص ركزارى لمان ار راشنگش ۰ لین رای - ور 
ببتانه؛ سالروز تئل عام ممربه؛ « کلرسیان» در ایالت « گلورادر »۰ که 
مر به گشته من ۱٩‏ تن شم - در سُقترائی ود دست زین به 
ایشا رات جمیمی برای پشتیبانی از برنامه های معبلی اعلام گرد . 


1 


به دعوت ری قرار است دوم ماه اينه گنف رانسی در بارمه مشرنت 
ُوجوانان در کاغ سفیم» بر یا ود 


سپ پيستم #وریل ۱۹۹۹ دم ال تون » سراہم جہاں را به قول 
ررمشت الرامته بود . در وجوان دانش موز ١‏ ابٹدا یکی آز هم شا گردی 
ای ۱۳ ساله و نیز معلم را به ضرب كلوله به ئل رسانمنه » رسيس ود 


- سلا 
يها ال 


أجب عن الأسئلة التالية : 


۳ 0 5 2 0 مه و ا کے 
- رئيس جمهوری آمریکا - در باره* مبارزه" عليه خشونت در مدارس - جه 
قصد دارد؟ 


- رئيس آمريكائى برای این قَضيّه چند ميليون دلار تَخصیص داده است؟ 
- چند تفر در حادثه" قتل عام مَدرسه* « کلومبیان » گشته شدند؟ 

- در ماه آینده» جه در کاخ سفید برپا می شود؟ 

- در بیستم آوریل ۱۹۹۹ء جه در لیتل تاون روی داده است؟ 


10۸ 


)7( 
كلمات : 
دوره: مرحلة» فترة آز اینها گذشته: فضلا عن هذا 
ًّ و 10۳ ,پ9 سا 
ترویج : نشر كريختن: الهروب ( گریز) 
جشتيه» تَفُشبنديهء قادريه وتیجانیه : أسماء لفرق صوفية . 
هندوان ( جمع: هندو) : هنود رها كردن : التخلص 
مالزی : مالیزیا پناه بردن : اللجوء 
پیدا: واضح روی آوردن : التوجه 
مبارزه : کفاح؛ نضال راهرّنی : السرقة» قطع الطریق ٠‏ 
سعی داشتن : السعی. ا حاولة احمد ژنده پیل : آحد کبار 
ا ام مشايت ١‏ فمة 
مُمچُنین: كذلك شراب خواری: شرب ا خمر 
ار : التتار» الغول تبهکاری : الفساد 
أزبك : الأزبك سر امد : قمف رائد 
تاثیر داشتن: التاثیر سرخوردن : السام» الملال 
سنگال : السنغال آرامش : الراحة 
ماجرا: حدث» حادثة 
ص 0 ام مر 
مه شتكى : اخيرة 
نفس ٠‏ دور سر لحيرة 
نشان دادن : بیان إظهار 


١4 


طرمات صوفیه(*) 
و رو ای كه فترعات اسلام انه يافته نوا صوفيه دہ ترریي اسلا) 
افتمام 7پ تیر رجود سای مشتبه › رتٹشہندیه در شر وبسط 
اسالام ہیں شنموان راقرام مالزی ؛ بيداست . 


یم سر برادری در بین مُسلمين وئممنك به أطرت رائعى ررعایت 
مُواسات رايثار نیز از ابرریست که نک خاصی به تربيت صرفیه داده 


اسٹ . 


سی ۱ از صوفیه* مهم ركام دراب مار زه کی سس با سے 
الم » والقئمامٍ برضى از آنہا در ہی ار مشک بسا بار بوده ۰ شمچنن 
تیه در نر رترديو اسلام بن أقوام ثَانَا راربّك تأر بارز داشته 


۰ 


الم . 
چ 


ا ا ا مر 

فود وتائير ہسپا۔ در تشر اسلام کردہ الم . ۱ ا 
آز ایشہا گذشته» دہ بیان ٹوعیہ الہی ہت صرفیه حبرم زر 

رمتبرل تر از امتعامات ثلاسفه بود ؛ وازين رر كتب راقوال آنا در 
تبذيب آخلان رتعلیر مَقایں اسلام ؛ نی بسیار قوی داشت 

در ہیں صوفیه » مردانی بودند كه از دنیا به تصرف می ریغتم ؛ 
ماهر ارقي رتبلی امارت رمکرمت را ۳1 کر دنہ ربه تمرف بناء 
بررلہ . بلس بلغفى از مشفله؛ کارت رقيل رقال بازار به تصرف روش 
رھ )از کتاب «ارزش میراث صوقیه؛ تاایف دکتر عبد الحسين زرین کوب. باتلخیص 
وتصرف . 


کہ 


ورد . ابر معمہ سنبکی ار راهزنی تہ كرد ودر زى صرنيه ررر ؛ 


مہ 


اممم رژنمه پیل از شراب طراری رتسبكارى خرش به تمرف 


کربضت. 

امام غزالی در فقه رعديث رعلم كلام رتلسفه سر امم بود » با ارم 
مال از انمه سَرعُورہ » ورامش قلبی را در توف یافت. کتاب مشہو۔ 
«النقز من الضلرل » او ماصراى س رکشتگی ررمانیش را نشان سی دشم . 


أجب عن الأسئلة التالية : 
- بعد از اينكه قُتوحات اسلام خاتمه یافته بود» صوفيه جه کار كردند؟ 
- نش صوفيهء مصر وشامء جه بوده است؟ 
- قادريه وتيجانيه در کجا نفوذ بسيار داشته اند؟ 
- كُتب وأقوال صوفيه چرا تاثيرى بسيار قوی داشت؟ 


- كتاب «المنقذ من الضلال » از امام غزالی» جه نشان می دهد ؟ 


۱۱ 


)۷ 
كلمات : 


خراسان : الإقليم الشرقي المترامي 0 ا آقليملیران» ذوالتریخ ال 


هیچ : أي؛ قط 


بگشا: افتح فعل آمر من كشودن: الفتح, ( مادته: گشا) 
بنگر: انظر» فعل امر من نگریسان: النظر» (مادته: نگر) 
شو: صرء فعل آمر من شدن : الصيرورة ( مادته: شُو) 
یردان : الله ر جل جلاله) 

شاه مردان : البواسلء الأشاوس 


اسان (شعر) ‏ , , 
لبديع الزمان فروزانفر 

4 رضوان اسٹ ایلها › با ضَراسان است اينما 

نے ال ثیست در ره + کار اسان ات کا 
كعبه است اين يا ضراسان ؟ یا بيشت عمن ورضران ؟ 

شست نمست» نبست نقيت رم و جات است اينما 
يست ربت ؛ نیست بسرت » ی ْ 

کایتی بر ز قرآن است ابنما 
سد مو ا لتم له سار شر 

شیم یردان است اينهاء جاه مردان است اینما 

۱۹ 


)۸( 
كلمات : 
دربار : الديوان» البلاط 
دانسته: صيغة وصفية من دانستن: المعرفة 
متفرق شدن: التفرق 
بشد: صا ماضي مطلق من شدن 
خرم: سعید 
باد : فلتکن» صيغة دعاء من بودن 
بلند نمودن : الرفع 
ملكية متصل 
واژه: کلمة 


تعیین کردن : أن یحدد 


۱۳ 


قاعدة : من لواحق الكلمة الفارسية 
من لواحق الكلمة الفارسية - ١‏ 
تلحق بآخر الكلمات الفارسية أداة أو مقطع يغير معنى الكلمة أو يعدله. 
ومن هذه اللواحق: 
أ- صيغة الدعاء 
تاتي صيغة الدعاء بإضافة آلف قبل ضمير المضارعة ( الدال) في صيغة 
الفرد الغائب» مثل : 


مان مان اناد ۳ 


(۱) بود: صيغة قديمة» والكلمة الستخدمة حالیا هى : باشّد . 


۱۹ 


اقرأ النص التالي ثم انقله إلى العربیة: 


ار عاراث بادگاشان ثم (*) 
فر يك از بارشاقان ایران هرن ار ز نشستن برربار فسته یش لہ ۰ 
روالد آز ای بر رم »سل لد ؛ با نی ملد 
رحاضران بشنیمن آن سض يا اة ان ) كت تلد باد جاه را رانسته 
۰ ار دشي دسشہای عو ۳ م رکٹ میداد کالب 


م ۔ ۰ ۰ 9 


مشمہای ودرا مسمالہ ٠‏ یزدجرد سلفت : « ۲۳ ¢ ۔ بہرام 


: سكنت : » مرش رر بار ) شاپو۔ ر كفت : «اى آدمى بس است». 
نار » . 


أجب عن الأسئلة التالية : 
- پاد شاهان ايران» چون خُسته می شدند» جه کار می کردند؟ 
- حاضران» چرا متفرق می شدند؟ 
- أردشير جه حركت می داد؟ 
- کشتاسب جه کار كرد؟ 
- دعای بهرام وآنوشیروان - در آن حال - چی بود؟ 


20ص 


(٭) از کتاب 9 مرزبان نامه» با تصرف . 


۱6 


كلمات : 
دعوی کردن: أن يدعي 
پیش: آمام» إلى 
بردن : الأخذء الحمل 
هر: کل ه هرجه: كل ما 
مرا (برای من ) = من را : لي 
دروغ گفتن: الکذب 
دلالان: سماسرة ( مفردها: دلال ) 
آز بهر: من أجل 
خرسند : راض 
سُوگند : القسم» ا حلف 
به آن: إليه ( تعود إلى الكلام ) 


5 
6 


(٩) 


ذرویش : فقير 

سر راه : ناصية الطريق 
آدمی : إنسناق 

خوردنی : شي ء ی کل 
واا شيء یشرب 


كليم : بساط من القطن 
مَك هل؟ 


من لواحق الكلمة الفارسية - ٢‏ 


ب - ياى لیاقت 
تلحق هذه الياء بالمصدرء فتفيد اللياقة» فيقال: 


و 80م 


خوردنی : يليق للا كل 


۱۹1 


دیدنی : جدير بالروية 


پوشیدنی : یلیق باللبس 


بهصلايتث از عبیہ زا کانی (*) 
أ 


مردی دعوی تبرت كرد .ار را پیش لیفه بردلم . قلیفه از أو برسيم : 


معهزه؛ ٹر يست ؟ كفت : تعمزو؛ من این است که لقره در دل مما 
می کر » مرا معلرمست . س اکٹون می دام که در دل مه ہی 
گذرد که من دررغ می گرم . 


تی 


® 


گت e‏ و 727 واب »© 3 ۳ و س ت e‏ 
ار شطاں سس : كرام طايفه را درست داری ؟ كفت : رلالان 


.١‏ كفتدر : يمرا؟ كفت : از بہر آن كه ض به سفن دروغ» از ايشان 
ال 0 


وي 


منازه یی را به به فی و بردنم . درریشی 5 با یسر ہر سر راه ایسٹادہ 


بودنم » پسم از يدر پرسیم : باباء در این جا چیست؟ كفت : ادمى 8 
كفت : ار را گها می برد ؟ گفت: به جایی كه له هرردنی باکر ر له 
پرخیملی ٠‏ نه ان ر ثه اب ٠‏ نه هبزم و له آتش له زر وله سير له 


را له كلهم . 


بسر كفت : بابا ٠‏ مار این آدمی ا به ضَانهه ما می برد ؟! 


( # ) شاعر إيراني غلب عليه الیل إلى الهجاء والهزل والنقد الاجتماعي في عصره ( في القرن 
الثامن الهجري / الرابع عشر الميلادي ) وقد توفى سنة ۷۷۲ ه. وهذه الحكايات الثلاث 


۱۹۷ 


)۱۰( 


و طت ۳ 7 و 5ے 
فرشته: ملاك روى: فوق 
مهر : لب رخساره : وجه وجنة 
00 ہ_ عه م ل 


نسرشار؛ ماع ستاره : نجم 
عطوفت : عطف اشك: دیع 


روشن : منير می دود : يجري» ینحدر ( دویدن صدو) 
کھُکشان: ا جرٰةء تجمع للنجوم یلمع في السماء 
آیینه : مراة 


کَھُکشان آيينه ها: شبّه الشاعر الام باجرة التى تبدو وکانها مرآة منيرة 
شط : النهر الکبیر ۱ 
دستهای تو شط خورشید : إن يديك مثل شاطی الشمس تبث نورها في کل 
أجزاء الوجود 
طُلُوع: شروق 
نگاه : نظرة 
رنگین كمان : قوس قزح 
امید : أمل 
هستی بخش : مانحة الوجود 
دامّن: ذیل الثوب 
پاك : طاهر 
دامن پاکت : ذيل ثوبك الطاهر 
آيينه گون: مثل المرآة» في طهرها وصفائها 
لبان: شفاه به جمع شفة 
شکوفه: برعم» الزهرة الوليدة 
۱3۸ 


فرسته؛ مہہ(٭) 
00 از: نصر الله مردانى 
شاعر معاصر 
مادر! ای 72 بزرك مان 
2 از بہار ابمان است 
كلب بش از طرفت كر 
روش از تاب فان است. 
بارعا ×× 
مادر! ای کرکشان آینہ ھا 
دستباى و کل طُررشیم است 
در طلوع نگاه مه" ر 
ماد ×× 
مارر! آی آفتاب لفَسئى بش 


زیر بایت برشت ماریم ابت 


( *) فرشته* مهر: مك الحبا ء الام. 


۱۹۹ 


داش باکت ٠‏ أى فرشته! سر 
باغ آیینه گرن نمیم است 

نا 2 > 
بر بات مسكرنه ھای دعا 
می موہ عر ء به بانك آذان 
روق رفسا ره ات » ستارہ؛ اجك 
سی دوه با تلارت رآن . 


بد 6 > 


۱۷۰ 


تہ 


کلمات : 

داراى : لهاء تمتلك 

سنتى : قديم» تقليدي 

سنت ها : تقاليد 

مردمی : شعب ( الياء للتدكير) 

مهمان نُواز » ( ميهمان نواز) : مضياف 

مركز استان : عاصمة الإقليم 

هخامنشیان : الا کمینیون. الدولة الفارسية القديمة التي تاسست في بلاد 
الفرس منذ أكثر من خمسة وعشرين قرنا 

سلسله* صَفویه : الاسرة الصفوية» التي حكمت إيران أكثر من قرنين من 
الزمان منذ سنة ۱۵۰۳۲م. 

به قدرى ... كه : لدرجة أن 

مر :نی 

کاخ جهل سّتون : قصر الأربعين عمودا ( من أهم آثار اصفهان ) 

پل : جسر» كوبري 

مُنار جنبان : المنارة المتحركة ( من آهم آثار اصفهان ) 

كليساهاى آرامنه : كنائس الأرمن 


دیدنی : جدير بالرؤية والمشاهدة ( الياء للياقة ) 


۱۷۱ 


آثار اصفہان 

تَمريباً همه شہرھای ایران دارای بار زار سُنی ٠‏ سمہھای بز رك و 

آنا 0 یس > ہہ سَفصرص » بز ركان 
علمی ر مزلقبى و قرهنگی ۰و مدمی سہربان و مہمان نُواز شستنم . 

اصقان نیز که در ۰۰۰ کیلوستری تہران قرا دارد و یکی از بزرگ 
نہیں شہرھای ابران است دا رای مه؛ مصرصیّات بالد می باكر . اينم 
شم م رکز ُستان اصفہان اک سی آن امتمالر به زمان شضامنشیان 
سی ربم. در زمان سلسلة؛ صفریه به ثمری 0 لكو اناد بون که دة ان 
نصف جہاں می گفئنہ . 


اصفبان مدئی پایئفت ايران برده و دا رای معمموعہ' بزر ک و زیبایی از 
انراع آثار تاریضی ٠‏ فرشنکی و شترى سی ناد . بارا ر اصضبان ؛ سمہر 
جامم » ميدان امام سیر كيز الف اللّهء عمارت عالی اہر کاغ 
تل بیان پل وافواة سی :رجه بل .سا ر لبان ٠‏ کلیساھای اراس و 
زایشم» رود سوم تریں نقاط دیمنی اصقان است. 


أجب عن الأسئلة التالية : 
-١‏ مردم گدام شهرهاى ايران مهمان وازند؟ 
؟- - فاصله* اصفهان تا تهران چقدر است؟ 
۳- شهر اصفهان مُرکز كدام أستان است؟ 
۴ وو بد تو دہ 
۵- در جه زمانی به آن نصف جهان می گفتند؟ 
۶- چرا به آن نصف جهان می كُفتند؟ 
۷- فکر می کُنید کاخ جهل ستون چند ستون دارد؟ 
۸- به نظر شما سی و سه پل روى کُدام رود است؟ 


۱۷۲ 


مہ 


كلمات : 

00 ساوت در خشانترین : الأكثر تالقا 
مر 

0 : 95 مثابرة 

دیگر اضيا لخن 


سختی : صعوبه شدة 
یاری دادن : الساعدق العونة 

رشته : فرع 

توفیق یافش : النجاح 

نجام دادن : الا الر جاز 

آز آن جمله : من بينهاء منها 

نام بردن : التسمية 

شاگردی : العلمذة 

شمردن : العدد الاحصاء 

تشکیل دادن : التکون 

شیمی : الکیمیاء 

آزمایشگاهی : تجریبي ( طب آزمایشگاهی : الطب السريري ) 
توجه 2 اهتمام 

متکی ۳ سد علی 

آزمایش : جربة 

تحقيقات : أبحاث 

روشن ساختن : الإنارة 


۱۷۳ 


ماہر بن عیان 

م و ےت سید 
ا هک ےت کرت 
ےی مو مس على توفیی, يابم . 

بیشٹر بز ركان و مورطيع دربا ر۵ ۰ سَغْصيت علمى او و کارهایی كه 
بام راده است کابہا و مقالات بسیاری نركته انر كه ا: ز آن ہمله سی 

ونیم ذکریای ر رای را لام پر که به با ری هابر التغار دی کشد. 

بسسارى ار مررطيع شمارہ؛ گت و چان ار 8 بمش از پائشہر ملم 
ردانو ٤‏ 1 
مُوضوعات کتابہای ری را فلسفهء بجت رو أعلام هرم › صنايع › 
ہے سے بی وو و جو و ۰ ر قسهنیی کتاب 


ار لی در طب دارد» و ربالات متفردى در کسی رحب 
است که تابات و تمقیفات ری سثلى بر نهرب ی دقس وآ زسایشهای 
علمی ست و همین کته أرج و الفسبت تمقیقات و نرشته های فراران او 
را رركن ہی از 

بيشت آثر ونوشته ھای جاب به زبان لاتين وديكر زبانبهای أمریائی 
ترجمه جمه رموره تیم و استفاده" آل يشمند ان قرار گرفته است. 


أجب عن الأسئلة التالية : 
- جابر بن حيّان كه بود؟ 
- خُصوصيّات آخلاقی این دانشمند و محقق بزرگ جيست؟ 
- یکی آز دانشمندانى را كه شرح حال او را نوشته آست تام ببرید . 
- تعداد نوشته های علمی و کتابهای جابر را چند جلد ذکر کرده اند؟ 
- نوشته های أو در بارهء جه مطالبی آست؟ 
- روش تحقیقاتی جابر چگونه ب بوده آست؟ 

۱۷ 


(؟١)‏ 
نموذجان من كتب الرخالة الأوربيين إلى إيران 
في القرن التاسع عشر الميلادي 
أ - کارت بز ركان 
(ار بیامتنامه؛ بکاردن ) 


2 
به تجارت مى بردازند : عارسون التجارة 


زربفت : قماش منسوج بالذهب ( مز رکش ) 
سیم بات : قماش منسوج بالفضة 


کاردن » سباع فرائسوی؛ که به ايران در رن تُوزدقم میلادی رقت ؛ 
در كتاب عُودہ سی نویس ا* سد 
(٭) از کتاب وسياحتتامه* شاردن 4 ترجمه* محمد عباسى . 


Vo 


« در نشرں زس آعاظر ء بز ركان ۰ حتّی شاه نيز به تهارت مى 
پردازنم. اغلب ایشاں صامب کشئیہای مفصرص تهارئى رانبارشای 
باز هگانی تروص هستئر . ملا جاھنشاہ ايران ؛ آبریشم ٠‏ متسرمات 


© 


زربفت وہے بات وديكر پارهه ای نفیس ۰ ثالى وفرش ومرالقر ہی 
7 ا 7 و 7 4 َ‫ ۳ 2 
شررشہ » ربعشی از ايع کالرھا برای ررش به سمالك شمسایه صادر ہی 
کہ ». 

اجب عن الأسئلة التالية : 
-١‏ يزركان» در مُشرق رمينء ودر رمان مُؤلف کتاب « سياحتنامهء شاردن»» 
۲- آن بز ركان» صاحب جه بودند؟ 
۳- شاهنشاه ايران» در آن وقت» جه می فُروخت؟ 
-٤‏ به نظر شماء مهمترین كالاى ایرانی که به مّمالك همسایه صادر می 
شد چیست ؟ 


-٥‏ آیا مؤلف کتاب « سیاحتنامه » آز كارهاى بز ركان مُشرق زمين راضی بود؟ 


۱۷۳۹ 


ب - فرت ايرائيان از ردم اجب 
(از سفرناه؛ «ويلس » يا تارب سيا سى 
وائتصادی جنوب ایراں )2*0 


كلمات : 

قصبات : مراكز» مدن صغيرة تحيط بها مجموعة من القرى 
دانستن : أن یعتبں يعرف 

دارو : دواء 

با خود : معي 

برداشتن : أن یاخذء يحمل 

موقع زوم : عند اللزوم 

تا آنجا که : بقدر ما» بحسب ما 
اطلاع داشتن : أن يعلم» يدري 

بیمار : مریض 

يمك الموذة 

جلب تمودن : أن یستجلب» يستدعي 
ساعت مچی : ساعة يد 

دوربین : منظار مكبر 

نیز : ایضاً 

آمیزش : الاختلاط 

نگومش : الذم 

به طور کی : بشکل عام 

وقتی : عندما 

خَاورَ زّمین = مُشرق زمين : بلاد الشرق 


(٭) ترجمه" سعادت نورى. 


۱۷۷ 


رخنه كردن : التسلل 
آرامش : هدوی استقرار 
دچار . .. كردن : أن یعرض یوقع في 


۰ 


زحمت : تعب» مشقة 
همین : نفس 

نقطه* نظر : وجهة النظر 
ند : تقع «آفتادن) 


هم : توجس 
ایجاد شدن : أن ینشا 


آندیشیدن : أن یفگر 
فرو رفتن : أن یغوص 
سر نوشت : مصس 


تہ قات رات إيران» مر مه أرربائى ھا را يرشك ربیب ہی 
دانستنم » وبرامی معاله به آنا مراچعه می گردند . 

ىر اين سافرت» مقدارى دازر - ال قبل آافین ۰ ترص سل 
سول مس با رد برراشته بور دم ررم» ر ئا نها که اطع 
دارم پیمارانی را که په س مراجعه نی کنن معاله نموده رصمیمیت 
آنا را برد جلب مایم . 

لاه دارو لہ عمد اعت هی وب ی با وذ ردب 
دم مراقم زرم به سران ايل شمیه گنر . 

در اما بای اعتراف کرد كه سردم مشرں' زمین به مناسبت اجتناب از 
آميزش بَا ارریائبان ست نرهش رملامت نیستنم» زیرا - به طور 
کی - بعضى آر اقرام رام أرديائى 7 رر شورھای اور زمیں رطنه 

۱۷۸ 


کردنہ سكون وآرامش آن تقاط را معتل ساطثه رمرم را دچار صمت 

راز مین قعه* تقر است كه گا شم آالی مسرو رمي به يك نف 
ارویائی یم شمه نوع ترم برای آنہا اباد د بی شود روس بر 
2 ديشيو ویر ٹرررند که مه سرنوشت در انتظا ر انہا 


۳ 
م 
سم . 


۱ 


أجب عن الأسئلة التالية : 
- مَردم در دهات و قصبات ايران» جرا به أرويائى ها برای معالجه مراجعه می 
کردند؟ 
- «ویلسن» موّلّف سفرنامه» در مسافرت أو به ایران كُدام نوع دارو را باخود 


- علاوه بر دارو» «ویلسن » با خود جه برده بود؟ و برای جيست؟ 


1 ۳ So م‎ 


- مردم مشرق زمینء به علت اجتناب آز آميزش با أرويائيان» چرا مستحق 


ملامت 1 72 ., 


- وقتى چشم آمالی مشرق زمین به يك نفر آروپائی می افتاد جه می 


آند یشیدند؟ 


۱۷۹ 


(۱4) 


شبى : ذات ليلة (الياء للتنكير) 

با خودش : في نفسه 

می بر : أحمل «بردن) 

پول : مال نقود 

ميش : نعجة = گوسفند ماده : انٹی احروف 
سَالى : سنوی 

ره : حمل 

به دُنیا آوردن : أن تلد = زائیدن 

هر کدام آز آٹھا : کل واحد منهم 

می زايد : تلد ( زائيدن) 

گندم : قمح» جو : شعیر برنج : ارز 

مى كارم : أزرع ( کاشتن) 

بدست می آورم : أجني 

می سازم : آيني ساختن) 

فرشهای قیمتی : سجاجید ثمينة (قیمت : ثمن» قیمتی : ثمین) 
یهن می کم : آفرش 


ٹروئمند > پولدار : غني 
خواستگاری كردن : طلب الزواج 
ازدواج كردن : الزواج 

همسر : زوجة 

خدمتکار : خادم 

اینطور : هکذا 

برداشت اعت بان که رفع 
محکم : بقوة 

یم : أن ينزل 


وت : آن یصیب» یضرب 


کوزه* روغن 

دی دشائی کوزہ ای ير أن وش داہشت۔ متب با داش فکر میرد 
ہو کہ یں را بشہر سی بر دمى روم . از يول آن يك ميش 
( گرسفنم مادہ) طرم. أن ميش الى در بره بمثیا مياررد بره ھا 
۶ نز ہگ سی جوتم وهر كرام از آنا كه ماده باشد سالی دو بره سی 
ابر . چنم سال دیگر از یول اين كوزه؛ ا 
جوم. بعر از آن کله را می فرشم و راز پراش يك مزرعه" رسیع بی 
ضَرم. در آن مزرعه ندم و ہو وبرلو فراران سی كارم و ممعرل زیادی 
بست می آورم . مر آن مزرعه يك باغ تنك با دّفتان زیاء ويك مَّائه؛ 
بز ہک سی مارم . دہ أثاقهاي طانهام فرعن هاي قيستى يبن بی نم 
بعر ۱ ر آن ۰ رفتر يك تامر ا (بولہار) مراستگاری سی كني . 
هررقت یکی ار تکار ها کار بَدى کیہ ارزانا اين عتما اینلو۔ ہی می 
دنم . (سرد بھائی: در این رت عتاي ودرا برداشت بحت وبلل کرد رگم 


۱۸1 


پایس آررد) عها 5 کوزه' روش طُوره ٠‏ گوده بلست رررش مرک زمیں 
ریغت . 
أجب عن الأسئلة التالية : 
- مرد دهاتى جه داشت ؟ 
- به نظر شماء روغن بهتراست يا کره؟ 
- يك ميش » سالى » چند بره می زايد؟ 
- دوست داريد صاحب يك گلہٴ گاو باشيد؟ 
- فرشهاى ايران خيلى قيمتى است؟ 
-كى ( كه) از آن زد پولدار خواستگاری كرد؟ 


- آيا اين داستان را به زبان عربى خوانده ايد؟ 


با 3 % 


۱A۲ 


)۱۵( 


کلمات : 
سر بيت قصيدة : مطلع القصيدة ( البيت الأول منها) 
می : لغز 
أز پس پرده : من وراء ستار ( حجاب ) 
برافتادن : أن یتکشف,ء أن یسقط 
آفسوس : وا أسفاه 
تازه بهار : الربيع الطلق 
شادمانى : السعادة 
ریاد : آه» ( للتعبير عن الاسف والحسرة ) 
حفبكان : نيام ( جمع خفته) 
> ا مت 
نهنتگان مون ((جمع هت ) 
چندانکه : كلما 
سس رج ره ۶ و سے 
می‌نگرم : أَنْظرء (نگریستن : النظر) 
تا آمدگان : غير قادمين ( جمع نا آمده) 
رَفْتگان : ذاهبون ( جمع رفته) 
رنجه : متالم متاد 
مگردان : لا تجعل» لا تحل ( نهي من گردانیدن) 
خشم : غضب 


۱۸۳ 


جاودان ( جاويدان) : خالد 
طمع داشتن : الطمح 
میرنج = می رنج = رنج : اتعب ( آمر من رنجیدن) 


‫َ 


هميشه : دائما 

مرنجان : لا تؤذ رنهي من رنجانیدن) 

بند : قید 

میم :لت 

دم زدن : الحديث 

دم : حظة برهة 

شاد سید 

شاگرد كردن : التعلمذ ( شاكرد : تلميذ) 
هنوز : حتى الآن 

دوری : الدورة 

راست : صحیح؛ صادق 

نیم : نصف. نيم نَا : نصف رغیف 

وز بهرت وآز بهر : ومن أجل 

نشست = نشستن : ا جلوس 

آشيان : عش 

کو : قل (له) 

شاد بري : عش سعیداً (امر من شاد زيستن) 


۱۸ 


من رباعيات 


می ايام 


تَا بتوانى رهه ردان 92 

رق طشم نوش نتشک 

کر رامت اردان طمع سيد ارى 

ا فميشه ٠‏ رمرنمان كسرا 
۳ 


اق ان اد تار 
نا كردي رود نار کر بسيار 
در كار جہاں نوز ابتاد نیم 
یا عد بد 

دوری كه در او آنحق درف نات 
اورا لَه بدايت اله نہایت وا بست 
کے تن رت تک 
كاين آنرّن از كها رش بها ست 
EE ۱‏ 


۱۸۵ 


زر دقر هر آنکه نیم انی دارد 
ور بہر نشست آشيانى دارد 
له هادم کس برد له تغدوم کسی 
و کار بزی که مرش جہائی دارد 
ہے صاخ 
سر دفٹر عالم معانی ٠‏ علئس, است 
سر بیت قصيده؛ ہرائی ٠‏ علشس, است 
ای آنکه ضُم نہاری ار ا عش 
عو رت ا تو ات 
بد چ چاو 


ص رص ۳۹ ۳۹ و ۳2 ج- ۲ 
اسرار ازل را نه نو دانی ونه س 


وم س 


رين عرف معمی لَه تر طوائی ونه من 

9ٹ از بس برده کفتگری من وتو 

شون برده برافئہ له تو مانى ونه من 
د عإد عإد 


مه م a‏ 5 5 7 ر من 7 
رين ثاره بہا۔ شادمائى طي مہ 
آن مغ طرب كه تام او بود تاب 
ریاد ۰ انم که کی آنہ و 1 


بد و عبد 


۱۸۹ 


ح‫ 


بر تفرش ال مُفتكان سی بینم 

در زیر زمیں لفان می بیشم 

منمانکه بسعراى عدم می نگرم 

تا آسد كان ررئتگان ‏ ہی بینم 
د د عد 


۷ 


مراجع فارسية 
تمت الإفادة منها في تأليف هذا الجزء 


الله وردی آذری ٠‏ فارسی حرف بزنیم مشهد ۱۳۷۹ ه . ش 
احمد صفار مقدم » فارسی عمومی ۱ تهران ۱۳۷۷ ه. ش 
اسماعیل حاکمی ‏ دستور زبان فارسی تهران ۱۳۳۹ ه. ش 
تقی يور نامداریان » درس فارسی تهران ۱۳۷۲ ه. ش 
محمد دبیر سیاقی » دستور زبان فارسی تهران ۱۳۵۲ ه. ش 
مؤيد شیرازی » فارسی امروز شیراز ۱۹۷۸م 


کے 5 5 پا 2 9 5 5 
مھرانگیز نوبهار» دستور کاربرد زبان فارسى امروز ‏ تهران ۱۳۷۲ ھ. ش 


۱۸۸ 


الموضوع رقم الصفحة 
مقدمة وو و وی سس اھ مھ سم رھ مہ دہ ا 
الدرس الأول : الالفباء ی مش ا Vain‏ 
الدرس الثاني : الاسم جو سا هکس یه ی ۱2 
الدرس الثالث : تركيب الجملة الاسمية سس عون فد دنت ستک ۲۲ 
الدرس الرابع : المصدر والفعل Tsa aE SRM‏ 
الدرس ا خامس : حالات الاسم ی جسیم سکس ۱ 
الدرس السادس : الفعل سوج ا ی 
الدرس السابع : الماضي القريب مقس o‏ سكوف آله 
الدرس الثامن : الأعداد eee SA SS‏ 
الدرس التاسع : الماضي البعيد ھچ VE‏ 
الدرس العاشر : الماضي الشكي RS REE‏ 
الدرس الحادي عشر : المستقبل و REESE‏ 
الدرس الثاني عشر : المادة الأصلية پچ ل 
الدرس الثالث عشر : المضارع الإخبار ي س ا E‏ 
الدرس الرابع عشر : الصفة منرت E 1 N N‏ 
الدرس الخامس عشر : البني للمجهول و ی و ات a‏ 
الدرس السادس عشر : مشتقات المصدر یعس وس ند "وت 
الدرس السابع عشر : الاستفهام والضمير المشترك مم ست 1 11 
نصوص مختارة : EOS DASA ESSA‏ 
١-۔-‏ پنیر بهترين غذانشتث م IE‏ 
۲- آبو ریحان بیرونی ۱:۹ 


۱۸۹ 


الوضسوع رقم الصفحة 
کک وو سس ہس -صخصسى حس ہہ ۸ 
-٤‏ سحر خيز باش ۹00000 رت 
-٥‏ رئيس جمهوری آمریکا 111 11[ |[ اس و ۷ ۱ 
٦‏ خدمات صوفيه ONES SEAS SSS‏ 
لاح اسان مما ا 
۸- از عادات پادشاهان OT SARS ESRAR‏ 
9 سه حکایت N Dn‏ 
-٠‏ فرشتهء مهر سمش ASRS‏ 
١‏ آثار اصفهان VE SSSR RAR‏ 
۲- جابر بن حيان ااا ا ااا 
۳- تموذجان من كتب الرحالة الاوربیین إلى إيران 0000 
-١‏ كوزهء روغن ےت بي ب يي ييه ب سيم 
۵ - من رباعيات عمر الخيام ATS‏ 

سنہ سس ا E‏ 

ہو وس سور و کی ل 0 


۰ 

یب 0 وھ 

ش ری سور الا بل 
70077 
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